УЧЕБНИК РАЗГОВОРНОГО ТИБЕТСКОГО ЯЗЫКА



( ВЛАДИСЛАВ ЕРМОЛИН, 1997-1998

По мотивам учебника КАЩИ И УЛЬРИХА КРАГХ�Посвящается скорейшему перерождению Топги Юлгьяла Ринпоче��

ПРЕДИСЛОВИЕ

Этот учебник написан для обученитя по нему студентов филиала Международного Буддийского Института Кармапы, открывшегося в Элисте (Республика Калмыкия) в 1995 году. В течении первых двух лет его существования преподавание разговорного тибетского там велось на основе перевода с английского учебника написанного Кащей и Ульрихом Крагх для головного Института Кармапы (Karmapa International Buddhist Institute), находящегося в Нью-Дели. Однако к 1998 учебному году, на основе накопленного опыта преподавания тибетского на русском языке, подготовлен принципиально новый учебник, охватывающий гораздо больше грамматических конструкций, и из которого также исключены рудименты рассмотрения тибетского через призму английской грамматики.

В программе Института весь первый семестр первого курса отведён ежедневному изучению разговорного тибетского языка. Этому и посвящена данная книга. Начиная со второго семестра студенты изучают классический язык.

И хотя главным является возможность читать классические тексты, для получения устных наставлений по ним, имеет смысл изучать разговорный тибетский. Более того, сегодня тибетские учителя, объясняя Дхарму, смешивают разговорный язык с классическим.

Целью этой книги является научить вас изъясняться по-тибетски. Для этого вам не нужно иметь никаких предварительных знаний.

	A-		B-		C-		D-

	E-		F-		G-		H-

	I-		J-		K-		L-

	M-		N-		O-		P-

	Q-		R-		S-		T-

	U-		V-		W-		X-

	Y-		Z-		[-		\-

	]-		^-

АЛФАВИТ



Урок 1



&	1. Советы при письме и чтении.



а) Написание

Чтобы писать красивые буквы, следует с самого начала приложить некоторое усилие в изучении направления и последовательности, в которых следует проводить линии букв, а также уделить много внимания тому, как выглядят линии. Поэтому постарайтесь запомнить порядок в котором рисуются составляющие букву линии, их толщину, как и в какую сторону они изогнуты. Не считайте, что много часов, проведенные за написанием букв - потерянное время. Напротив - вы получите плоды удовлетворения от этой, требующей концентрации, работы.



б) Чтение:

Несмотря на то, что в этом учебнике предлагается система транслитерации тибетских букв в русские, следует помнить, что она введена главным образом для установления однозначного соответствия лишь между буквами, но не между звуками этих двух языков. Что касается реального произношения тибетских букв и слов, то ему не всегда можно однозначно указать русский эквивалент, тем более что некоторые тибетские буквы могут произноситься по разному в зависимости от того, какие другие буквы их окружают. Так что в плане произношения постарайтесь больше обращать внимание на устные объяснения вашего преподавателя, чем на русскую транслитерацию тибетских букв.

Не отчаивайтесь, если вам не удается различить между собой некоторые тибетские буквы. Эта проблема свойственна для большинства нетибетцев, особенно начинающих. Впрочем, с увеличением вашего опыта и словарного запаса вы научитесь обходить ее, из контекста угадывая какая именно буква имеется в виду.

Теперь очень важный совет относительно того, чего не следует делать. Вам ни при каких обстоятельствах никогда не следует подписывать по-русски произношение под тибетскими буквами. Просто-напросто - никогда! Учитесь с самого начала читать и писать прямиком и только на тибетском! Это окупится сторицей. Хоть это и будет казаться несколько непростым вначале, если вам удастся не подписывать произношение под тибетским текстом, ваше обучение пойдет быстрее.

30 букв алфавита - немало для заучивании наизусть. Вы можете попытаться выучить его, читая вслух несколько раз в день. Есть также один испытанный метод: если у вас есть чётки, прочитайте алфавит целиком 108 раз с чётками в руке. После этого вы будете знать его наизусть;

И, наконец, последний совет. Нарежьте бумажных квадратиков и напишите на каждом из них по букве. Смешайте карточки и старайтесь узнавать и читать буквы поодиночке.



















2. Первые 16 букв



а) Написание

КА	�	КХА	�

ГА	�	НГА	�

ЧА	�	ЧХА	�

ДЖЯ	�	НЬЯ	�

ТА	�	ТХА	�

ДА	�	НА	�

ПА	�	ПХА	�

БА	�	МА	�

Методы облегчения запоминания написания букв

Вместо того, чтобы запоминать порядок написания и изгиб линий каждой буквы, можно заметить, что в написании некоторых тибетских встречаются аналогичные элементы. Пожалуй самым распространенным из них является графема D . В тибетском алфавите ее можно встретить в написании следующих букв (ее место в их составе выделено более светлым цветом):

�



Методы различения похожих по написанию букв

Не всегда удается на практике отличить друг от друга, различающиеся только длинной хвостика буквы D- и K- , особенно если текст вырезался вручную и печатался ксилографическим способом. В этих случаях вам больше прийдется полагаться на свой словарный запас и понимание контекста. Что касается буквы I- , которая также немного похожа на две вышеупомянутые, то ее обычно можно отличить по загнутому налево хвостику и по палочке, отходящей от шляпки вниз и немного вправо, а не вниз и влево как у D- и K-.



б) Чтение



Читайте буквы, группируя их по четыре.



	A- B- C- D-

	E- F- G- H-

	I- J- K- L-

	M- N- O- P-



в) Произношение



Прислушавшись к тому, как произносятся буквы в первых трех строках изученной нами части тибетского алфавита, можно заметить, что с точки зрения русского языка, первые тройки букв каждого ряда представляют собой фактически один и тот же слог, произнесенный немного разными способами (в этом также кроется и причина трудности их взаимного различения).

Так звучание букв из первого столбца более всего напоминает звучание своей русской транслитерации:  A- - “карта”, E- - “чайник”, I- - “тапок”, M- - “папка”.

Произношение букв во втором столбце отличается от соответствующих им букв первого добавлением небольшого придыхания, которое в транслитерации довольно условно обозначено добавлением “-х”:  B- - “кха”, F- - “чха”, J- - “тха”, N- - “пха”. Однако не стоит принимать эти транслитерации слишком всерьез и добавлять в этих случаях полновесный русский звук “х” - в этом случае вы рискуете быть непонятыми.

Буквы третьего столбца, хотя и имеют отличную от букв первого столбца транслитерацию, однако в алфавите произносятся точно также как и соответствующие им буквы первого столбца, но гораздо более низким и глубоким тоном. Именно это и делает их похожими на свою транслитерацию. На самом деле:

C- - это низко произнесенное A-, что ставит его произношение между русскими “КА” и “ГА”.

G- - это низко произнесенное E-, что ставит его произношение между русскими “ЧА” и “ДЖЯ”.

K- - это низко произнесенное I-, что ставит его произношение между русскими “ТА” и “ДА”.

O- - это низко произнесенное M-, что ставит его произношение между русскими “ПА” и “БА”.

В отличие от превых трех столбцов, в четвертом столбце буквы расположены достаточно бессистемно. Букву D- следует произносить в нос, однако если она у вас при этом не получается достаточно отличной от “НА”, то тогда уж будет лучше произносить ее просто как “НГА”, т.е. так как она пишется в транслитерации.  Произношение букв H-, L- и P- достаточно хорошо описываются произношением их русских транслитераций - “нья”, “на” и “ма”, соответственно.



Если вышеприведенное описание кажется вам слишком запутанным и трудновыполнимым - не расстраивайтесь. В “Период Упадка Дхармы” в который мы живем, для начала не будет большой катастрофой произносить буквы просто так, как они транслитерируются, а потом, набравшись опыта вы постепенно приблизитесь к их истинно тибетскому произношению.



?3. Упражнения

а) Потренируйтесь в написании букв согласно ранее данному совету. Делайте это до тех пор, пока не достигните совершенства.

б) Читайте первые 16 букв много раз в алфавитном порядке в соответствии с рекомендациями.



64. Проверьте свои знания

а) Как читаются следующие буквы и в каком порядке пишутся их линии? Пытайтесь узнавать буквы, написанные в этих строчках, пока не будете делать этого без единой ошибки:

M- C- L- A- N- D- G- P- J- E- B- I- H- K- F- O- A- C- I- P- N- B- L- G-

O- J- E- K- F- M- D- O- P- C- K- N- G- A- I- J- E- I- F- D- M- G- H- N-

б) Произнесите все изученные 16 букв алфавита по памяти.



!5. Что учить наизусть

а) Порядок и направление написания линий букв.

б) Как читаются первые 16 букв алфавита.

в) Словарь.



$ 6. Словарь

D-	я	H-	рыба

G-	чай	N-P-	родители





Урок 2



&	1. Оставшиеся 14 букв алфавита



а) Написание

ЦА	�	ЦХА	�

ДЗА	�	ВА	�

ЖЯ	�	ЗА	�

ХГА	�

ЙА	�

РА	�	ЛА	�

ЩА	�	СА	�

ХА	�	А	�



б) Чтение



Читайте буквы, группируя их по 4.



	Q- R- S- T-

	U- V- W- X-

	Y- Z- [- \-

	]- ^-



в) Произношение

	Структура пятой строки тибетского алфавита напоминает структуру четырех предыдущих: Стоящая в первом столбце этой строки буква Q- произносится как собственная транслитерация “ЦА” в таких русских словах, как например “царь”. Буква R- из второго столбца произносится также как и Q-, только с придыханием, что и обуславливает ее транслитерирование как “цха”. Принадлежащая к третьему столбцу буква S- - это низко произнесенное Q-, что ставит ее произношение между русскими “ЦА” и “ДЗА”. Произношение стоящей в четвертом столбце буквы T- не имеет никакого отношения к трем предыдущим буквам - она произносится как английское “wa”, то есть что-то среднее между русскими звуками “ВА” и “УА”.

	В оставшихся двух с половинах строках тибетского алфавита буквы расположены достаточно хаотично, без такой строгой системы как в первых пяти строках, однако вследствие похожести взаимного произношения некоторых из них, их стоит изучать мелкими группами:

	Так произношение букв U- (произносится где-то между русскими “ЖЯ” и “ЩА”) и�V- (произносится где-то между русскими “ЗА” и “СА”) очень трудно отличить, соответственно, от букв [- (произносится как “СЩА”) и \- (произносится как “ССА”).

	Произношение согласной W- (произносится как легкое украинское “Г” в слове “гарный”, в связи с чем и транслитерируется как “ХГА”) не следует путать ни с буквой ^- (произносится как чистое русское “А”), которая является единственной гласной в тибетском алфавите, ни с согласной ]- (произносится как чистое русское “ХА”).

	Буква Y- произносится почти как русское “РА”, однако иногда в ней слышится небольшой оттенок и от звука “ЖА”.

	Призношение двух оставшихся букв алфавита: X- (“ЙА”) Z- (“ЛА”) достаточно хорошо отражается их русской транслитерацией.



2. Четыре гласных

Кроме гласного ^- который подразумевается во всех согласных, существует четыре других гласных звука (“И”, “У”, “Е”, “О”), не входящие в алфавит в виде отдельных букв. В составе слога они обозначаются огласовками, пишущимися над или под согласным к которому относятся. У них есть специальные тибетские названия, которые важно знать для чтении по буквам.

^X-	значок, стоящий над ^- называется CX-C„- ("гигу”), а все вместе читается как “И”

^k-	значок, стоящий под ^- называется UO\-А„- ("жабкью"), а все вместе читается как “У”

^р-	значок, стоящий над ^- называется WЙрD-Ok- ("дренгбу"), а все вместе читается как “Е”

^у-	значок, стоящий над ^- называется L-Yу- ("наро"), а все вместе читается как “О”

	Добавление гласного знака не изменяет высоту, придыхание и длительность согласного.



а) Написание

ГИГУ (“И”)	�	ЖАБКЬЮ (“У”)	�

ДРЕНГБУ (“Е”)	�	НАРО (“О”)	�

б) Чтение по буквам

В тибетском языке, из-за того, что количество букв в слове обычно превышает количество произносимых звуков, часто может возникать ситуация при которой необходимо не прибегая к бумаге и ручке полностью передать написание того или иного слова. Для этого существует система “чтения по буквам” (KC-F-).

Метод чтения по буквам всегда состоит в последовательном произнесении составляющих, и затем окончательного результата. Сначала читается согласный, затем название гласного и, наконец, окончательное произношение:

AX-	ка гигу   КИ	HX-P-	нья гигу  ньи   ма    НЬИМА

A„-	ка жабкью   КУ	K„-O-	да жабкью  ду   ба    ДУВА

Aр-	ка дренгбу   КЕ	Fk-Oу-	чха жабкью  чху   ба наро  бо    ЧХУВО

Aу-	ка наро   КО	V-O-Mу-	за   ба   па наро  по    ЗАВАПО

Обратите внимание, что будучи используемы в качестве окончания, буква O- , вместо положенного ей согласно алфавиту “ба”, произносится как “ВА”, а Oу- как “ВО”.



?2. Упражнения

а) Потренируйтесь в написании букв в соответствии с рекомендациями.

б) Читайте последние 14 букв алфавита много раз в том порядке, в котором они даны.

в) Напишите тибетскую транскрипцию следующих слов:

серенада, Япония, телега, Хирохито, борона, санитария, Полина, Минамото, геология, Америка, сало, пилорама, лесобаза, кооперация, Перу, калека, зоология, мегасила, харакири, кокакола, базелика, рикацетели, Самара, мороженое, видеотерапия, голова, махариши, локализация, Каренина, Азия, хорошая, пасека, медовая, сигарета, виноделие, Акутогава, экономика, кабина, лотерея, работа, понятие, улица, сидение, делегация, поругание, легализация, течение, потеха, посуда, озеленение, созидание, паразитирование, защита, Лимония, погода, зеленуха, камикадзе, Пазолини, меломания, насекомое, косуха, гомеопатия, медицина, золото, малина, ежевика, королева, мозаика, демоница, сатори, позиция, вооружение, холера, щеголиха, операция, деловое, мулине, патологоанатомия, Силигури, мумия, соление, печение, парабола, Венера, полено, Ясенево, Мароко, гаруда, Мазарини, Гималайи, Венеция, динамо, Бородино, кукарача, Кикабидзе, гематома, посередине, Марадона, помело, залежи, обои, мамелюки, зараза, белуга, суматоха, казаки, Патагония, козинаки, Алабама, бакалея, Куросава, лавина, Медео, Пугачева, собирание, элеуторококи, железо, часики.

г) Напишите как произносятся по буквам слова из первых трех строчек упражнения в пункте в).

д) Расскажите весь алфавит и 4 гласных по памяти.



63. Проверьте свои знания

Как читаются следующие буквы:

B- W- A- K- V- L- G- T- X- N- C- U- D- F- R- O- I- H- E- Q- P- S- M- J- ^- Y- P- [- Z- \- O- ]- Q- A- H- Iр- [- Dу- Y- ^X- B- P- X- J- S- W- T- K- F- C- L- R- V- ^р- \- U- E- ^у- Z- M- ^k- N- G- Zk- [X- W„- Yр- \- YX- \у- Rф- Yу- Zр- U„- K„- GX- Yу- Pk- Zр- \у- C„- JX- Tу- Vр- Sk- ]у- UX- Fk- HX- Wу- Ok- YX- Nр-



! 4. Что учить наизусть

а) Порядок написания черт букв всего алфавита.

б) Порядок букв в алфавите.

в) Четыре огласовки.

г) Словарь.



$ 6. Словарь

A-O-	столб	HX-P-	солнце, день

B-O-	снег	^-N-	папа

R-Mу-	горячий	^-P-	мама





С Л О Г



Урок 3



&	1. Тибетский слог

30 букв алфавита могут по-разному сочетаться, образуя составной тибетский слог. На самом деле, любая буква тибетского алфавита, сама по себе уже слог, т.к. в ее произношении уже содержится гласная a. Такие буквы-слоги представляют собой наименьшую словесную единицу тибетского языка. На письме каждый слог оканчивается точкой, называемой цхэг (RсC-). Функцией точки является разделение слогов. Таким образом, слово может состоять из одного или нескольких слогов.

	В телефонной книге фамилии расположены в алфавитном порядке по начальным буквам фамилий. Эти буквы можно сравнить с тем, что в тибетском языке называется коренной буквой слога; это звук, произносимый первым и на котором основывается весь остальной слог. Коренная буква может быть окружена другими буквами, образующими слог. Некоторые пишутся перед, над или под, а другие после коренной буквы.

	Пример тибетского слога, содержащего все возможные элементы:



�������OеXP\-



2. Десять суффиксов

Существует только десять согласных, каждая из которых может стоять после коренной буквы внутри слога. Они называются суффиксами и выполняют роль конечного звука слога. При произнесении слога с суффиксом, гласная a после суффикса не произносится, так как слог может содержать только одну гласную, которая всегда произносится после коренной буквы. Например, слово PY- состоит из двух букв: P- и Y-. Первая буква произносится "МА". Вторая, сама по себе, произносится как "РА", однако слог PY- целиком читается как "МАР", поскольку суффикс теряет свою гласную.

Ниже приведены десять суффиксов в алфавитном порядке:

C- D- K- L- O- P- W- Y- Z- \-



а) Произношение:

Однако не все суффиксы в тибетском языке ведут себя также хорошо как упомянутый выше суффикс Y- в примере с PY-. Так некоторые из них не произносятся вообще, а некоторые изменяют произношение имеющейся в собственном слоге гласной:

Суффикс:�L-�K-�\-�W-�Z-�C-�D-�O-�P-�Y-��Произносится:

+ как в алфавите

– не произносится вообще�+�–�–�–�+�+�+�+�+�+��Изменяет гласную слога:

а ( э (как в: “мельница”)

и ( и (не изменяется)

у ( ю (как в: “дюна”)

е ( е (не изменяется)

о ( ё (как в: “мёд”) �+�+�+�–�–�–�–�–�–�–��Пример:�PXL-мин

PkL-мюн�\XK-си

B„K-кхю�PX\-ми

L\-

не�OAW-ка

PBW-кха�LZ-нал

YуZ-рол�ZC-лаг

JуC-тхог�FkD-чхунг

CD-ганг�L„O-нуб

FO-чхаб�ZP-лам

OkP-бум�C„Y-гур

CD-ганг��	Несмотря на то, что, например, слово ZC- транслитерируется как “ЛАГ”, однако в его реальном произношении можно услышать и “ЛАК” (ведь алфавитное C- произносится как глубокое “КА”) и “ЛА” (как и в русском языке, в тибетском суффикс “проглатывается”, т.е. почти не слышен). То же самое можно отнести и к остальным произносимым тибетским суффиксам.

	Суффикс W- в тибетском языке обладает интересной особенностью - с его участием могут образовываться “парадоксальные” слоги, которые заключают в себе по два гласных звука и чаще всего используются в чисто грамматических целях. В таких случаях предыдущая буква полностью произносится вместе с принадлежащей ей гласной, и за ней сразу же следует W- со своей огласовкой:

	PY-MWX-	марпаи 		OXW„-	биу			BуWX-	кхои

	UX-PXWX-	жимии			ZрW„-	лэу			FрL-MуWу-	чхэнпоо

	PрWX-	меи			ZO-MWу-	лабпао			CW„-	гау

Однако в реальном произношении две гласные часто сливаются в одну: MWX- произносится “ПЕЙ”. 



б) Чтение по буквам

При побуквенном чтении мы вначале произносим коренную букву, затем ее огласовку, суффикс и, в самом конце - окончательное звучание.

PXD-	ма гигу  ми   нга     минг	L\-	на са    не

SP-Ok-	дза ма  дзам   ба жабкью бу    дзамбу	KC-	да га    даг

YрW„-	ра дренгбу  ре   хга жабкью  хгу    реу	LD-M-	на нга  нанг   па    нангпа

LD-PXC-	на нга нанг   ма гигу ми га миг   нангмиг	KD-	да нга    данг

KP-MWX-	да ма  дам   па хга гигу  хги   паи    дампаи    (или дампей)



3. Вторые суффиксы

В наши дни в тибетском используется всего один второй суффикс \-. Он может стоять только после четырех букв (первых суффиксов):

C- D- O- P-



а) Произношение

Второй суффикс никогда не влияет на произношение слога и не изменяет в нем гласную, т.е. конечный звук определяется буквой первого суффикса.

B„D\-	кхунг			YXC\-	риг			YуC\-M-	рогпа



б) Чтение по буквам

Второй суффикс произносится прямо после первого:

\D\-	са нга са   санг			CD\-	га нга са   ганг

JjC\-	тха жабкью  тху   га са   тхуг



в) ДАДРАК

В древне-тибетском существовал еще один второй суффикс K- называемый K-МC- ("дадрак"). И хотя он больше не пишется, он подразумевается в прошедшем времени глаголов, оканчивающихся на L- Y- Z-. Это его единственное значение в наше время. Ниже даны примеры из старых текстов:

A„LK-I„-OVD-Mу-			PB^рLK-M-			N-YуZK-I„-ДXLK-M-



?4. Упражнения

а) Прочитайте, прочитайте по буквам и перепишите следующие слова:

IX-Zу-M- L-Yу-M- PY-M- PX-Z-Y\-M- \рY- Z\- KD-Mу- KD-O- KуL- KK-M- CX-C„- QP-M- OK-AL- SP-Ok- L-VkC- [р\-M- GC-M- LP-C„D- Fk-Oу- BуD\-M- QD- WуC- HX-P- RP-RP- ZуD-O- G-I-Z- UуC-CуC- PD-Mу- IL-K„Y- JуC-P- PрK-M- NC-M- YрK-M\- RфY-O- Zk\-DL- ZрC\-M- [Y- ]уY- \рP\- RRC- ^P-FX- [„C\-Fр-O- XXL-YX-OуD- ^-B„- YP\- UZ- XXK- LC-Mу- XX-Cр- MC\-M- K„C- B-KуC- Fk-O- OрY-LC-EL- QL-KL- RK-P- XO- XkP- RфC\-ZP- OуK-M- T-Pу- ED-IXW„- BP-Ok- ZP-A- KрO- FY-M- \k- F\- KC-MWX-UXD-BP\- JO\- Xр-[р\- OZ-XkZ-XC-Mу- [р\-YO- ]P-M- ^D-CX- Zр-Zу- OC-FC\- ZP-\D- [XL-I„- Yk\-M- [„\-P- YXZ-Ok- Wу-P- UO\- HL-Jу\-

б) Найдите коренную букву, огласовку, суффикс и второй суффикс в словах из упражнения а).

в) Напишите тибетскую транскрипцию следующих слов, стараясь получить нечто, звучащее максимально приближенно к русскому оригиналу. При этом используйте только разрешенные в тибетском языке суффиксы, учитывая изменение некоторыми из них гласной слога и их рекалньное тибетское произношение:

сардонелла, маньяк, загул, лимон, лейкомия, зарница, гардина, Сулейман, картонка, облако, каталог, сумка, шомпол, подёнщик, зелёный, базарчик, голограмма, Балчуг, горчица, партитура, мундир, оператор, вертел, казюка, зеркало, коррида, солидол, Паланга, Кармен, зонтик, кундалини, Бармалей, тюремщик, комбинатор, пуловер.



! 5. Что учить наизусть

а) Десять суффиксов (для особо крутых студентов).

б) Немые суффиксы.

в) Суффиксы, влияющие на произношение гласных.

г) Как изменяются гласные.

д) Что второй суффикс всегда \-

е) Как произносится суффикс W-, если он огласован.

ж) Словарь.



$ 6. Словарь

BD-M-	дом	Ok-	мальчик

Fk-	вода	Ok-Pу-	девочка

FрL-Mу-	большой (-ая, -ое)	Pр-IуC-	цветок

KрO-	книга	RфD-M-	коммерсант

PX-	человек, люди, мужчина	ZC-M-	рука

LC-Mу-	чёрный (-ая, -ое)	XC-Mу-	хороший (-ая, -ое)
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&	1. Пять приставок

Существует 5 согласных, которые могут стоять внутри слога перед коренной буквой. Они называются приставками и в большинстве случаев не произносятся. Похоже, они являются остатками произношения в древне-тибетском. Можно сказать, что сегодня они служат только для различения на письме одинаково произносимых слов. Ниже даны пять приставок в алфавитном порядке:

C- K- O- P- W-



а) Произношение

Обычно сами приставки не произносятся, но они могут изменять произношение коренной буквы слога к которому принадлежат. Если реальное алфавитное произношение коренной согласной самой по себе отличается от ее транслитерации (т.е. в случае букв: C- G- K- O- S- U- V-), то добавление к ней приставки делает его более похожим на русскую транслитерацию этой согласной. Так если в не имеющем приставки слове Uр\- буква U- произносится как в алфавите (т.е. где-то между русскими “Ж” и “Щ”), то в имеющем приставку O- слове OUр\- она дает уже нормальное русское (“ЖЯ”).

	В остальных случаях, т.е. если коренная буква и без приставки уже произносится как собственная русская транслитерация (например L- в слове L\- уже произносится как русское “Н”), то прибавление к этому слову приставки мало повлияет на его произношение (т.е. CL\- будет произноситься также как и L\-).

	Остальные производимые приставками в произношении слога изменения незначительны и вам предоставляется возможность узнать о них из своего собственного непосредственного опыта общения с тибетцами.

	Однако некоторые приставки все же иногда произносятся. Относительно приставки W- на этот случай имеется вполне определенное правило: Когда приставке W- внутри одного слова предшествует слог, оканчивающийся на гласный (т.е. без суффикса), то она произносится как "Н".

	KCр-WK„L-	ге ндюн				P-WCC\-M-	ма нгагпа

	У приставок P- и O-, случаи, в которых они произносятся довольно непредсказуемы, но, к счастью, они немногочисленны и их можно просто запомнить. Вот некоторые из них:

	Ы„-PRL-	гью мцен	Ы-PRф-	гья мцхо	\-OEK-	са бче		OUX-OEk-	жи бчу

	Исключением в произношении является сочетание приставки K- и коренной буквы O-. Когда перед коренной буквой O- не имеющей огласовки стоит приставка K- , то сама приставка как всегда не произносится, а произношение коренной буквы становится как у алфавитного T-.

KOD-	ванг

	Когда приставка K- стоит перед имеющим огласовку коренным O-, тогда произносится только гласный этой огласовки:

KOk-	у		KOу-	о		KOk\-	я



б) Чтение по буквам

При чтении по буквам слов с приставками мы добавляем звук "О" к приставке:



CEуK-	гао ча наро   чё да   чё	KCр-O-	дао га дрэнгбу   ге   ба   гева

KOk\-	дао ба жабкью  у   са    я	KPk-	дао ма жабкью   му

KOD-Mу-	дао ба нга   ванг   па наро   по   вангпо	CXk-	гао йа жабкью  ю

OUX-	бао жя гигу   жи	OA„-O-	бао ка жабкью   ку   ба   кува

PKу-	мао да наро   до	WK„-	хгао да жабкью   дю

KCр-WK„L-	дао га дренгбу  ге   хгао да жабкью  ду на   дюн    гендюн

PCу-Pу-CXуC-	мао га наро  го   ма наро  мо   гао йа наро  йо  га   йог    гомойог

C\C\-M-	гао са га са  саг   па    сагпа

WOkC\-M-	хгао ба жабкью  бу   га  са   буг    па    бугпа

CL\-	гао на са  не	PGkC-	мао джя жабкью  джу  га   джуг

O[р\-	бао ща дренгбу  ще са   ще	O\уK-LP\- 	бао са наро со  да  сё   на ма са  нам    сёнам

CXC-	гао йа га  яг	WBуY-O-	хгао кха наро  кхо ра  кхор   ба    кхорва



2. Определение коренной буквы

Нахождение коренной буквы слога является основой для определения его произношения и поиска слова в словаре, поэтому мы объясним все варианты:



Коренную букву легко определить, когда под или над ней стоит огласовка либо же подписная или надписная буквы, о которых будет рассказано позднее:



		Fу\- PXL- KDу\-

В связи с особенностями, имеющимися у буквы W-, если у нее имеется огласовка, то коренной является предшествующая ей буква (если она существует), независимо от того, есть ли огласовка у нее самой.  Например: CW„- - гау, MWX- - паи, ZрW„- - леу, O\рW„- - сеу.

Если огласовки нет, т.е. гласный а, то:

если в слове   две буквы, то коренной является первая:

		KP- EL- KD-

если в слове четыре буквы, то коренная - вторая:

		OUC\- CKP\- WOD\- WOO\-

если в слове три буквы, то коренная определяется по следующим алгоритмам:

	а) Если конечная буква - не \-, то вторая буква - коренная (ведь вторым суффиксом может 	быть только \-).

		KPL- OKC- WGP- KMZ-

	б) Если конечная буква \-, а вторая буква не C- D- O- P- (то есть не одна из тех после 	которых может стоять второй суффикс), тогда коренная - вторая буква.

		CL\- OK\- WK\-

	в) Если конечная буква \- , а вторая буква одна из C- D- O- P- , то коренная - первая.

		ZC\- JO\- ZD\-

	г) Если конечная буква \- , а первая буква не C- K- O- P- W- (т.е. одна из разрешенных 	букв-приставок), тогда  коренная - первая.



Однако есть 8 слов состоящих из трех букв, в которых даже после вышеописанных процедур так и не удается решить какая из них является коренной. Их произношение остается только запоминать:

KC\- KP\- WC\- PD\- KD\- WO\- KO\- PC\-



3. Указательные местоимения

а) Единственное число

Существуют два главных указательных местоимения:

WKX-	это	Kр-	то

Если указательные местоимения относятся к существительному, то они становятся указательными прилагательными, которые всегда ставятся после того слова к которому относятся:

KрO-WKX-	эта книга	KрO-Kр-	та книга

PX-WKX-	этот человек	PX-Kр-	тот человек

BD-M-WKX-	этот дом	BD-M-Kр-	тот дом



б) Множественное число

Указательные местоимения множественного числа образуются при помощи прибавления к местоимениям единственного числа слога Rф-:



WKX-Rф-	эти	Kр-Rф-	те

KрO-WKX-Rф-	эти книги	KрO-Kр-Rф-	те книги

PX-WKX-Rф-	эти люди	PX-Kр-Rф-	те люди

BD-M-WKX-Rф-	эти дома	BD-M-Kр-Rф-	те дома

Отсутствие Rф- не всегда означает отсутствие множественности. Очень часто эта частица опускается, если множественность уже ясна из контекста.



?3. Упражнения

а) Прочитайте обычным образом, по буквам и перепишите следующие слова:

WFX-O- OEK-M- KDkZ- WNkY- OVуK-M- CXk- CD\- ZkC\-PJjL- OUX-OEk-JP-M- \-PRP\-

KOD-FрL- WRO\- PCу-LK- PJW-RK- Uр-WBуL- OAW-CKP\- KMр-PRфL- OVу-O- CVkC\-Mу- BP\-

OAW-KOD- CVXC- K„\-WBуY- OKр-Mу- WK„C- WKуK-M- C-OY- PSkO-Pу- CQф-Oу- Pр-PKW- OKC-Mу-

WOC- CVW-PXC-KPY- XC-[у\- KAуL-PFуC- KOk-P- C-K„\- PB\-M- PJуD-O- PDW- ^X-B„D-

CEXC- C\kP- OUX- OK„L- KC„- OEk- VD\- Cу\-FрL- KOkC\- KC„L-AWX-CLP-C[X\- KCр-O[р\-

KCуD\-KC- OID-O- LP-PBW- LC-M- WGW-RфL- QR-QR- N-TD- LD-C\р\- PSс\-Mу- CIL-RRC\-

OVW- CEL-CVL- PBL-Mу- CVkD-WSRL- RK-P-YXC\-CIрY- PRL-CUX- OуK-CU„D-KMр-RфC\- CLуK-M-EL-



б) Переведите на русский:

A-O-WKX- H-Kр- ZC-M-WKX-Rф- RфD-M-Kр-Rф- Pр-IуC-WKX- Ok-Pу-Kр- KрO-Kр-Rф- H-WKX-Rф- HX-P-WKX- G-Kр- KCуL-M-WKX-Rф- Pр-IуC-Kр- Fk-WKX- Ok-Kр-Rф- B-O-Kр- PCу-Oу-WKX-Rф- PX-Kр- RфD-M-WKX- KCуL-M-Kр- KрO-WKX-Rф-



в) Переведите на тибетский:

этот мальчик, тот чай, эти цветы, те люди, этот день, те коммерсанты, этот монастырь, те руки



64. Проверьте свои знания

а) Что такое приставка?

б) Являются ли приставки немыми?

в) Как произносятся O- и Ok-  когда перед ними стоит приставка K-?



! 5. Что учить наизусть

а) Алгоритм определения коренной буквы.

б) Правила, относящиеся к корневой букве O- с приставкой K-.

в) Произношение приставки W-, когда внутри слова ей предшествует слог без суффикса.

г) Правила побуквенного чтения приставок.

ж) Словарь.



$ 6. Словарь

PCу-Oу-	голова	CEXC-	один

\рY-Mу-	жёлтый (-ая, -ое)	KPY-Mу-	красный (-ая, -ое)

KCуL-M-	пустынь, монастырь





ПРЕДЛОЖЕНИЕ



Урок 5



&	1. Элементарное словосочетание

В тибетских словосочетаниях характеризуемое слово (обычно существительное) всегда стоит перед характеризующим его словом (прилагательное, числительное или указательное прилагательное):

B-O-KAY-Mу-	белый снег		Pр-IуC-CHX\-	два цветка

Если у существительного, наряду с прилагательным есть и другое, характеризующее его слово (числительное или указательное прилагательное), то оно ставится после прилагательного.

B-O-KAY-Mу-Kр-	тот белый снег		Pр-IуC-KPY-Mу-CHX\-	два красных цветка



2. Устройство предложения отождествления

	Под “предложением отождествления” подразумеваются фразы типа: “(Это) - (книга).” или “(Я) - (пионер).” или “(Этот красивый дом) является (новым).” Такое предложение всегда состоит из двух частей (в дальнейшем называемых “скобками”), одна из которых отождествляется с другой. Каждая из этих частей может быть указательным местоимением (первая скобка 1-го примера), простым словом (2-й пример), словосочетанием (первая скобка 3-го примера) и даже целым подчиненным предложением. В русском языке между ними ставится либо тире, либо глаголы связки “есть” или “являться”. В тибетском эту роль играет глагол отождествления YрK-. Общим правилом для тибетского языка является то, что глагол в нем всегда ставится в конце предложения.



1-я скобка�+�2-я скобка�+�глагол отождествления��	WKX-			KрO-			YрK#

	(это)			(книга)			(есть)

				Это - книга.

Обратите внимание, что предложение оканчивается вертикальной чертой, называемой ще ([K-). Её функции аналогичны функциям точки в русском. В том как этот знак ставится на письме есть свои особенности. Так если предложение оканчивается на C-, то после него не ставится ни точки (ЦХЭГ) ни черты (ЩЕ). Если оно заканчивается на D-, то после него ставится и точка (ЦХЭГ) и черта (ЩЕ). Во всех остальных случаях ставится только черта (ЩЕ) без точки (ЦХЭГ).

	Для правильного составления и понимания тибетских предложений очень важно понять разницу в употреблении указательных местоимений (“это”, “то”) и указательных прилагательных (“этот”, “тот”). Хотя сами по себе по-тибетски они выглядят одинаково, но в структуре предложения отождествления они занимают разные позиции:

	Указательные местоимения всегда целиком занимают одну скобку

(WKX-) (KрO-XC-Mу-) YрK#		Это - хорошая книга.

	Указательные прилагательные могут входить в скобку только в составе словосочетания с характеризуемым ими существительным, при этом всегда стоя вслед за ним

(KрO-WKX-) (XC-Mу-) YрK#		Эта книга - хорошая.

Если надо перевести русское предложение отождествления на тибетский, то:

1)	Надо определить две скобки, содержание которых должно быть взаимно отождествлено.

2)	Внутри каждой из скобок расставить слова в порядке, описанном в п.1. этого урока.

3)	Сформиовать предложение в следующем порядке: 1-я скобка + 2-я скобка + глагол связка.



Если надо перевести тибетское предложение отождествления на русский, т.е. выяснить где начинается и заканчивается каждая из двух скобок, то алгоритм таков:

1)	Слова в предложении анализируются одно за другим слева направо, пока не встретятся два идущих подряд слова, стоящих в порядке, недопустимом внутри одного словосочетания (порядок описан в п.1. этого урока), а значит и внутри одной скобки. В этом месте и следует поставить границу между двумя отождествляемыми скобками.

2)	Перевести содержимое первой скобки, вставить тире или глагол связку “есть” или “является”, а затем перевести содержимое второй скобки.



(WKX-Rф-) (OуK-M-)YрK#	Это - тибетцы.	(Kр-) (BD-M-)YрK#	То - дом.

(WKX-) (H-FрL-Mу-)YрK#	Это - большая рыба.	(Kр-Rф-) (BD-M-KAY-Mу-)YрK#	То - белые дома.

(H-WKX-) (FрL-Mу-)YрK#	Эта рыба - большая.	(BD-M-Kр-Rф-) (KAY-Mу-)YрK#	Те дома - белые.

(KрO-WKX-) (LC-Mу-)YрK#	Эта книга - чёрная.	(A-O-Kр-) (\рY-Mу-)YрK#	Тот столб - желтый.

(G-WKX-) (Fk-)YрK#	Этот чай - вода.	(ZC-M-Kр-Rф-)(KPY-Mу-)YрK#	Те руки - красные.



3. Вопросы и ответы с предложением отождествления

Чтобы построить вопросительное предложение с YрK- следует  после него добавить M\-:

	WKX-KрO-YрK-M\#		Это книга?

Если ответ на вопрос "да", то отвечают просто YрK-. Это связано с тем, что в тибетском нет специального слова для "да". Чтобы придать ответу вежливую форму, следует к этому ответу спереди добавить ZC\- - слово не несущее никакого смысла, кроме проявления вежливости.

	ZC\-YрK#		Да.

Например:

Kр-BD-M-YрK-M\#	То дом?	ZC\-YрK#	Да.

WKX-Rф-RфD-M-YрK-M\#	Это коммерсанты?	ZC\-YрK#	Да.

BD-M-Kр-Rф-KPY-Mу-YрK-M\#	Те дома красные?	YрK#	Да.



4. Отрицание в предложении отождествления



а) Отрицание в утвердительном предложении

Отрицание образуется с помощью P- которое ставится перед YрK-:

	WKX-KрO-P-YрK#		Это не книга.



Например:

Kр-B-O-P-YрK#	То - не снег.	Ok-WKX-Rф-FрL-Mу-P-YрK#	Эти мальчики не большие.

WKX-N-P-P-YрK#	Это - не родители.	OуK-M-Kр-Rф-RфD-N-P-YрK#	Те тибетцы - не коммерсанты.

б) Отрицание в ответе

	WKX-Pр-IуC-YрK-M\#	Это цветок?		ZC\-P-YрK#		Нет.

Например:

Kр-BD-M-YрK-M\#	То дом?	ZC\-P-YрK#	Нет.

A-O-WKX-Rф-KPY-Mу-YрK-M\#	Эти столбы красные?	ZC\-P-YрK# LC-Mу-YрK#	Нет. Чёрные.

Pр-IуC-Kр-Rф-\рY-Mу-YрK-M\#	Те цветы жёлтые?	P-YрK# KPY-Mу-YрK#	Нет. Красные.



в) Отрицание в вопросе

Чтобы точно понять положительно или отрицательно вам ответили, надо дословно перевести ответ вместе с предшествующим ему вопросом. Так если на вопрос WKX-KрO-P-YрK-M\# (“Это - не книга?”) ответили ZC\-YрK# (“Да”), то дословный перевод этого диалога будет таким: “Это не есть книга? Есть.”, из чего становится очевидным, что в данном случае имеется в виду, что это - книга.

	WKX-KрO-P-YрK-M\#	Это не книга?

		ZC\-YрK# (WKX-KрO-YрK-)	Да (это книга).

		ZC\-P-YрK# (WKX-KрO-P-YрK-)	Нет (это не книга).

Например:

Kр-BD-N-P-YрK-M\#		То не дом?	ZC\-P-YрK# Kр-KCуL-M-YрK#	Нет, то монастырь.

Pр-IуC-WKX-Rф-PSс\-Mу-P-YрK-M\#	Эти цветы не красивые?	ZC\-YрK#	Да (они красивые).



?5. Упражнения

а) Добейтесь беглого чтения следующих слов:

WKуK-FC\- HуL-PуD\- CIрY-OkP- KDу\-WCZ-CEуK-M- CUL-\рZ- NL-WKуC\- PHP-OUC- WBуY-WK\- PDуL-\kP-RK-P- IXD-Dр-WSRL- JуC-PJW- WNC\-MWX-OKрL-M-OUX- A„L-CVXC\- CL\-ZkC\- \-PRP\-



б) Отработайте чтение и переведите на русский следующие предложения:

PX-WKX-Rф-XC-Mу-YрK# WKX-Rф-PX-XC-Mу-YрK#  B-O-Kр-KAY-Mу-YрK# Kр-B-O-KAY-Mу-YрK#  HX-P-WKX-R-Mу-YрK# WKX-HX-P-R-Mу-YрK#  WKX-Rф-Ok-Pу-CHX\-YрK# WKX-Rф-Ok-Pу-FkD-FkD-YрK# Ok-Pу-WKX-Rф-FkD-FkD-YрK# Kр-PX-Z-Y\-M-FрL-Mу-YрK#

WKX-Pр-IуC-YрK# Pр-IуC-WKX-PSс\-Mу-YрK# Pр-IуC-B-[\-KAY-Mу-YрK# Pр-IуC-CUL-KC-\рY-Mу-YрK#  WKX-Rф-Ok-Pу-YрK# Ok-Pу-WKX-Rф-FkD-FkD-YрK# Ok-Pу-B-[\-PSс\-Mу-YрK# Ok-Pу-WKX-Rф-OуK-M-YрK#  Kр-A-O-YрK# A-O-Kр-FрL-Mу-YрK# A-O-B-[\-LC-Mу-YрK# A-O-CUL-KC-KPY-Mу-YрK#  Kр-Rф-RфD-M-YрK# RфD-M-Kр-Rф-OуK-M-YрK# RфD-M-B-[\-XC-Mу-YрK# RфD-M-B-[\-XC-Mу-P-YрK#

WKX-KCуL-M-YрK-M\# ZC\-YрK# KCуL-M-WKX-FрL-Mу-YрK-M\# ZC\-YрK# KCуL-M-Kр-FрL-Mу-YрK-M\# ZC\-P-YрK# KCуL-M-Kр-FkD-FkD-YрK# KCуL-M-WKX-Rф-KPY-Mу-P-YрK-M\# ZC\-P-YрK# KCуL-M-WKX-Rф-\рY-Mу-YрK#   Ok-Pу-Kр-Rф-FkD-FkD-YрK-M\# Ok-Pу-B-[\-FkD-FkD-YрK# Ok-Pу-B-[\-FkD-FkD-P-YрK#  BD-M-Kр-FрL-Mу-P-YрK-M\# ZC\-P-YрK# BD-M-Kр-PSс\-Mу-YрK-M\# ZC\-YрK# BD-M-Kр-PSс\-Mу-YрK# BD-M-Kр-LC-Mу-P-YрK-M\# ZC\-P-YрK# BD-M-Kр-KPY-Mу-YрK#



в) Переведите на тибетский:

Это - рука. То - красивый дом. Это - маленькая девочка. То - горячие головы. Эта вода - горячая. Эта рука - большая. Это - большая рука. Те коммерсанты - хорошие. То - хорошие коммерсанты. Те цветы - красивые. То - красивые цветы.

Это рука? Нет. Это - маленькая голова.  Эти девушки не красивые? Да (красивые).  Это вода не горячая? Нет (не горячая).  Тот дом - маленький монастырь? Да.



6 6. Проверьте свои знания

а) В какой части предложения ставится глагол?

б) Как задаётся вопрос с YрK- ?

в) Как построить отрицание?

г) Как сказать "Да" и "Нет" по-тибетски?



! 7. Что учить наизусть

а) Порядок слов в элементарном тибетском словосочетании

б) Строение тибетского предложения отождествления

в) Глагол YрK-

г) Вопросительную и отрицательную частицы.

д) Как говориться "Да" и "Нет" по-тибетски.

е) Словарь.



$ 8. Словарь

KAY-Mу-	белый	PSс\-Mу-	красивый

B-[\-	некоторый (-ая), (-ые), несколько	CUL-KC-	другой

OуK-M-	тибетец	FkD-FkD-	маленький

R-Mу-	горячий	CHX\-	два





Урок 6



&	1. Слова с описаниями

Описания всегда стоят после существительного которое описывают. Ниже приведён порядок, в котором стоят после существительного различные виды описаний:

	( существительное с одним прилагательным:

BD-M-FрL-Mу-	большой дом

	( существительное с указательным прилагательным:

BD-M-WKX-	этот дом

	( существительное с прилагательным и указательным прилагательным:

BD-M-FрL-Mу-WKX#	этот большой дом

	( существительное с прилагательным и определительным местоимением:

BD-M-FрL-Mу-CUL-KC-	другие большие дома

PX-XC-Mу-RD-P-	все хорошие люди

Pр-IуC-\рY-Mу-B-[\-	несколько желтых цветков

	( существительное с прилагательным, числительным и указательным прилагательным:

BD-M-FрL-Mу-C\kP-Kр-Rф-	те три больших дома

KрO-KPY-Mу-KD-Mу-	первая красная книга

ZC-M-KAY-Mу-C\kP-M-	третья белая рука

Обратите внимание, что порядковые числительные образуются просто добавлением окончания M- к количественным числительным. Собирательные числительные образуются при помощи окончаний Mу- или A-.

Например:	C\kP- - “три”,	C\kP-M- - “третий”,	C\kP-Mу- или C\kP-A- - “трое”, “все три”.

Исключение составляет слово “первый", которое будет KD-Mу-, а не CEXC-M-.



	( существительное с прилагательным и определительным местоимением:

A-O-PSс\-Mу-Yр-Yр-	каждая красивая колонна

	( прилагательное с усилительной частицей:

Наиболее распространенной в разговорном языке усилительной частицей является слово KMр- (сокращение от KMр-P-ТXK- - досл. “не возможно [привести] пример [как] ...”).

Усилительные частицы всегда ставятся перед прилагательным к которому относятся, и используются как неразрывная с этим прилагательным часть в более сложных словосочетаниях:

KMр-FрL-Mу-	очень большой

PX-XC-Mу-C\kP-WKX-	эти три хороших человека

PX-(KMр-XC-Mу-)C\kP-WKX-	эти три очень хороших человека



2. Вопросительные местоимения

Вопросы образуются либо прибавлением на конец предложения вопросительной частицы M\-, как это было объяснено в предыдущем уроке, либо с помощью вопросительных местоимений, например что? и кто? Если в предложении используют вопросительное местоимение, тогда после глагола нельзя ставить вопросительную частицу M\-.

	В элементарном вопросе, построенном на основе предложения отождествления, вопросительное слово занимает собой целую скобку:

а) C-Yр-	что?

	WKX-		C-Yр-		YрK#

	(это)		(что)		(есть)

			Что это?

Например:

WKX-C-Yр-YрK# WKX-KрO-YрK#	Что это? Это книга.

WKX-Rф-C-Yр-YрK# WKX-Rф-KCуL-M-YрK#	Что это? Это монастыри.

CW„-C-Yр-YрK#	Что (такое) гау?

BD-M-Kр-Rф-C-Yр-YрK# BD-M-Kр-Rф-KCуL-M-YрK#	Чем являются те дома? Те дома- монастыри.



б) \k-	кто?

	WKX-		\k-		YрK#

	(это)		(кто)		(есть)

			Кто это?

Например:

Kр-\k-YрK# Kр-Ah-Fу\-PFуC-YрK#	Кто то? То Карма Чё Чог.

PX-Kр-Rф-\k-YрK# PX-Kр-Rф-OуK-M-YрK#	Кто те люди? Те люди тибетцы.

Ah-Fу\-PFуC-\k-YрK# Ah-Fу\-PFуC-OуK-M-CEXC-YрK#	Кто Карма Чё Чог? Карма Чё Чог тибетец.

	Заметьте, что в последнем предложении слово CEXC- играет роль не числительного, а скорее неопределенного артикля (как артикль “а” в английском, который тоже произошел от числительного “one”). Его можно или оставить без перевода или переводить как “некий”.



?2. Упражнения

а) Отработайте чтение и переведите на русский следующие предложения:

WKX-ZC-M-YрK-M\# ZC\-YрK# ZC-M-WKX-FрL-Mу-YрK-M\# ZC\-P-YрK# ZC-M-WKX-FkD-FkD-YрK# ZC-M-FkD-FkD-WKX-KPY-Mу-YрK#  Kр-CW„-CHX\-YрK-M\# ZC\-P-YрK# Kр-Rф-CW„-C\kP-YрK# CW„-KD-Mу-Kр-PSс\-Mу-YрK# XXL-L-XD-CW„-CHX\-M-Kр-PSс\-Mу-P-YрK# CW„-C\kP-M-Kр-KMр-FkD-FkD-P-YрK-M\# ZC\-P-YрK# FрL-Mу-YрK#

WKX-C-Yр-YрK# WKX-KCуL-M-YрK# KCуL-M-WKX-FрL-Mу-P-YрK-M\# ZC\-P-YрK# KCуL-M-WKX-KMр-FkD-FkD-YрK# KCуL-M-RD-P-FkD-FkD-YрK-M\# ZC\-P-YрK# KCуL-M-B-[\-FрL-Mу-YрK# CUL-KC-FkD-FkD-YрK# Kр-C-Yр-YрK# Kр-XD-KCуL-M-YрK#  G-UXP-Mу-WKX-KMр-R-Mу-YрK#



б) Переведите на тибетский:

Некоторые цветы желтые. Другие - красные.  Эти три дома - очень красивые.  Эта маленькая девочка - не тибетка?  Разве этот горячий чай не очень вкусен?  Все цветы желтые? Нет.  Тот красный монастырь - большой? Да.  Некоторые тибетцы не маленького (роста)? Нет. Некоторые большие.

Что  это? Это - голова.  Что то? То - желтая книга.  Что это (множ. число)? Это - цветы. Каждый (ли) этот цветок красный? Нет.  Те три цветка - желтые. Некоторые другие - белые.  Что то (за) вещи? Это книги и цветы.   Это не рыба? Да. Это очень вкусная рыба, но она (это) очень горячая.



63. Проверьте свои знания 

а) Где стоит описание по отношению к существительному?

б) Каков порядок взаиморасположения указательных прилагательных, существительных и прилагательных?

в) В каком порядке ставятся прилагательные, существительные и числительные?

г) Где ставится усилительная частица “очень”?

д) Какие два вопросительные местоимения были даны в этом уроке и что они означают?

е) В какой части предложения отождествления ставятся вопросительные местоимения?



! 4. Что учить наизусть

а) Порядок , в котором различные описания следуют за описываемым словом.

б) Два вопросительных местоимения.

в) Как задаются вопросы с C-Yр- и \k-.

г) Словарь.



$ 6. Словарь

RD-P-	все	KD-Mу-	первый

Yр-Yр-	каждый	CW„-	ладанка, гау

CHX\-M-	второй	XXL-L-XD-	но, однако

C\kP-	три	UXP-Mу-	вкусный

C\kP-M-	третий	E-ZC-	вещь

KD-	и	KMр-	очень, пример

Ah-Fу\-PFуC-	Карма Чё Чог (имя первого кхенпо преподававшего в Элистинском Институте Кармапы в 1995-1996 учебном году)
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&	1. Подписная X-.

Как объяснялось в 3-м уроке, тибетский слог может содержать различные составляющие. На настоящий момент мы знаем коренную букву, огласовку, суффикс, второй суффикс и приставку. Теперь мы объясним подписные буквы. Их четыре:

X-OIC\-	ятаг (присоединённая "я")

Y-OIC\-	ратаг (присоединённая "ра”)

Z-OIC\-	латаг (присоединённая "ла”)

T-VkY-		вазур ("ва” углом)

Они пишутся в измененной форме под корневой буквой. В этом уроке будет дана только первая из них. "ЯТАГ” пишется в форме  ^ под семью буквами:



а) Написание

КЬЯ	�	КХЬЯ	�

ГЬЯ	�

ЧА Г-	ЧХА Д-	ДЖЯ Е-	НЬЯ Ж-

б) Произношение

	Подписная X- изменяет произношение буквы к которой она прикрепляется.

Будучи подписанной под буквами A- B- C- , она просто добавляет к их произношению звук "Й":

	А-			B^-			В-

	кйа (кья)		кхйа (кхья)		гйа (гья)

Буквы четвертой строки тибетского алфавита (M- N- O- P-) под воздействием ЯТАГа произносятся также как и соответствующие им по позиции буквы второй строки (E- F- G- H-).

	Г-			Д-			Е-			Ж-

	ча			чха			джя			нья



б) Чтение по буквам

Составляющие слога добавляются друг к другу в следующем порядке:

А-	ка ятаг   кья	Г-	па ятаг   ча

B^-	кха ятаг   кхья	Д-	пха ятаг   чха

В-	га ятаг   гья	Е-	ба ятаг   джя

		Ж-	ма ятаг   нья

B^X-	кха ятаг  кхья  гигу   кхьи

ЖуD-O-	ма ятаг  нья наро  ньо нга   ньонг    ба    ньонгва

WД„C-M-	хгао пха ятаг  чха жабкью  чху   га   чхуг    па    чхугпа



Конструкция из коренной буквы O- с приставкой K- при добавлении “ятаг” произносится как “ЙА”. Если у коренной буквы есть огласовка, все вместе произносится также как X- с такой огласовкой:

KЕY-A-	дао ба ятаг  йа ра  яр   ка   ярка

KЕр-O-	дао ба ятаг  йа дренгбу  йе   ба   йева

KЕ„C-M-	дао ба ятаг  йа жабкью  йу   га   йуг   па   йугпа

KЕXD\-	дао ба ятаг   йа гигу   йи  нга  са   йинг



2. Личные местоимения

Единственное число			Множественное число

D-(YD-)	я	D-(YD-)Rф-	мы

B^рK-(YD-)	ты	B^рK-(YD-)Rф-	вы

Bу-(YD-)	он, она, оно�	Bу-(YD-)Rф-	они

Иногда, местоимение “она” может также быть выраженным словом Pу-(YD-).

	Слово YD-, которое само по себе значит “сам”, добавляется для лучшей узнаваемости этих коротких слов в разговорной речи. Оно может быть опущено. Однако при необходимости сказать “сам”, слово YD- добавляется после того слова к которому оно относится. Например:

		KCуL-M-WKX-YD-	сам этот монастырь			Bу-YD-YD-	он сам

Как и в случае с личными местоимениями, наличие “множественной частицы” Rф- обязательно означает, что речь идет о множественном числе, в то время как ее отсутствие еще не говорит об обратном. Довольно часто тибетцы не уточняют числа, когда это очевидно из контекста.

	Частица “также”, “тоже” (XD-) в тибетском предложении отождествления всегда ставится между двумя отождествляемыми скобками:

	“Это - тоже книга.”	(WKX-)XD-(KрO-)YрK#	а не:	(WKX-)(KрO-)XD-YрK#



3. Глагол XXL-

	Глагол-связка XXL- является синонимом глагола YрK- и отличается от него лишь тем, что при использовании в предложении личных местоимений, YрK- употребляется применительно к любому лицу, в то время как XXL- - только с первым лицом единственного и множественного числа, а также в вопросах во втором лице. В соответствии с данным ранее правилом, оба глагола всегда ставятся в конце предложения.



а) Предложение отождествления с личным местоимением

	D-		OуK-M-		XXL#

	(Я)		(тибетец)	(есть)

			Я - тибетец.�	D-Rф-		OуK-M-		XXL#

	(Мы)		(тибетцы)	(есть)

			Мы - тибетецы.��

б) Отрицание

Также как с YрK- , отрицательная частица P- используется с XXL-. Таким образом получается P-XXL-. Однако, общепринятым, в таком случае, считается слияние отрицательной частицы с глаголом, дающее краткую форму PXL-.

	D-		OуK-M-		PXL#

	(Я)		(тибетец)	(не есть)

			Я - не тибетец.�	D-Rф-		OуK-M-		PXL#

	(Мы)		(тибетцы)	(не есть)

			Мы - не тибетецы.��

в) Вопрос

Когда задается вопрос содержащий местоимения “ТЫ” или “ВЫ”, то в тибетском языке, из вежливости, дабы не утруждать собеседника изменением глагола при ответе, уже в вопросе употребляется XXL-, поскольку именно этот глагол будет использовать отвечающий (-ие), говоря о себе в первом лице:

B^рK-YD-OуK-M-XXL-M\#	Ты тибетец?

ZC\-XXL# D-YD-OууK-M-XXL#	Да, я тибетец.

B^рK-YD-LD-M-XXL-M\#	Ты буддист?

ZC\-PXL# D-YD-LD-M-PXL#	Нет. Я не буддист.

В вопросе о самом себе следует употреблять YрK-, так как ответ будет с "ТЫ" или "ВЫ" и будет содержать эту форму глагола:

D-YD-PSс\-Mу-YрK-M\#	Я красива?

ZC\-YрK# B^рK-YD-PSс\-Mу-YрK#	Да, ты красива.

?4. Упражнения

а) Прочитайте обычным образом, по буквам и перепишите следующие слова:

A„L-PB^рL- WДC-ЕрK- Ж„-C„- ДC-FрL- PJY-ДXL- WЕ„D-ЕрK-P- HP\-ЖуD- WВрK-KDkZ- KАXZ-WBуY- WNу-WВ„Y- Fу\-KЕXD\- WB^O-WKуK- ЕD-FkO- KЖZ-WGуP\- KГK-M- Е-B^„D- WGP-KMZ-KЕD\- KOD-Д„C- WB^уC-WNр-O- ДC-PKW-OАуL- Ж„Y-PBL- Ар-]„K-B^O-M- KЕD\-EL-P- KГXK-АX-[XD- Ж-DL-Z\-WK\-M- ДX\-WВD\- KЕрY-PрK-



б) Отработайте чтение и переведите на русский следующие предложения:

Kр-Rф-C-Yр-YрK# Kр-Rф-Е-YрK# Е-B-[\-Е-YуC-YрK# Е-CUL-KC-ЕXW„-YрK#  Е-YуC-KD-Mу-Kр-C-Zр-YрK# XXL-L-XD-Е-YуC-C\kP-Mу-WKX-PВуC\-Mу-YрK# ЕXW„-RD-P-XD-KMр-PВуC\-Mу-YрK#  WKX-C-Yр-YрK# CEXC-Е\-L-WKX-UX-PX-FрL-Mу-YрK# ZC\-P-YрK# WKX-B^X-FkD-FkD-YрK#

PX-Kр-\k-YрK# Kр-Ah-Fу\-PFуC-YрK# BуD-YD-OуK-M-P-YрK-M\# ZC\-YрK# BуD-YD-OуK-M-YрK# BуD-YD-KCр-O[р\-YрK-M\# ZC\-P-YрK# BуD-PBL-Mу-YрK# D-Rф-OуK-M-PXL# D-Rф-L„O-ДуC\-M-XXL# CEXC-Е\-L-B^рK-YD-XD-OуK-N-P-XXL-M\# ZC\-XXL# D-YD-OуK-M-XXL#  WKX-Rф-C-Yр-YрK# WKX-Rф-H-KD-G-YрK# H-KD-GWKX-Rф-UXP-Mу-YрK-M\# H-UXP-Mу-YрK# XXL-L-XD-G-WKX-KMр-UXP-Mу-P-YрK#



в) Переведите на тибетский:

(Разве) эти две собаки не большие? Да. Они большие, но не очень быстрые.

Кто тот тибетец? То Кхенпо Карма Чё Чог. Он - буддист? Да. Все Кхенпо - буддисты. Этот кхенпо богат? Нет. Не богат. (А) кто (же) богат? Те два коммерсанта богаты. Этот западный человек также очень богат. А Вы - богаты? Нет. Я не богат, однако родители богаты. Может быть все буддисты богаты? Нет. Некоторые монастыри не очень богатые.

Все ли птицы вкусные? Нет. Вороны - очень вкусные птицы. (А) маленькие птички и другие птицы - не вкусные.



65. Проверьте свои знания

а) Перечислите все личные местоимения.

б) Какая разница между XXL- и YрK-?

в) Какая форма используется при вопросе с "ты" или "вы"?

г) Сколько существует подписных букв?

д) Как образуется отрицательная форма XXL-?

е) Какое правило существует более вежливого задавания вопросов?



! 6. Что учить наизусть

а) Написание, произношение и побуквенное чтение семи “ЯТАГ”.

б) Как произносится Е-  стоящая после приставки K-.

в) Личные местоимения.

г) Как будет “сам” по-тибетски.

д) Глагол XXL-  и его отрицательную форму.

е) Правила употребления глаголов в вопросах.

ж) Словарь.



$ 7. Словарь

B^X-	собака	UX-PX-	кошка

C-Zр-	медленный, медленно	LD-M-	буддист

PВуC\-Mу-	быстрый, скоро, быстро	ЕXW„-	маленькая птичка

Е-	птица	Е-YуC-	ворон

L„O-ДуC\-	запад	L„O-ДуC\-M-	западный человек 

Д„C-Mу-	богатый	XD-	также

PBL-Mу-	“кхенпо”, профессор, аббат	CEXC-Е\-L-	может быть

KCр-O[р\-	наставник в добродетели, “геше” - ученое звание в традиции Гелуг
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&	1. Притяжательная частица

	Когда в словосочетании надо выразить, что одно из слов характеризует другое, и первое из них прилагательное, числительное или указательное прилагательное, а второе существительное, то, как мы уже знаем, в тибетском языке характеризующее слово просто ставится непосредственно за характеризуемым, без каких-либо частиц между ними: (BD-M-FрL-Mу- - “большой дом”, BD-M-CHX\- - “два дома”, BD-M-Kр- - “тот дом”).

	Но если надо сделать так, чтобы внутри одного словосочетания одно существительное характеризовалось другим существительным (“цвет дома”) или местоимением (“мой дом”), тогда в тибетском языке необходимо использовать притяжательную частицу - “ДРЕЛДРА” (WПрZ-е- - досл. “частица связывания”). В русском такие грамматические конструкции образуются, соответственно, при помощи родительного падежа существительных и притяжательной формы местоимений.

	В письменном языке эта частица, в зависимости от окончания предыдущего слова, может иметь различные формы. В разговорном тибетском вполне можно обойтись знанием только двух ее форм:

	CX-	используется после слов с суффиксом (D-YD-CX- - “мой”)

	---WX-	добавляется к словам без суффикса (DWX- - “мой”,    D-YD-RфWX- - “наш”) или с суффиксом W- (LP-PBW- - “небо”, LP-PBWX- - “небесный”, “неба”)



Используется ДРЕЛДРА по следующей схеме:

	характеризующее слово  +  ДРЕЛДРА  +  характеризуемое слово

		Е-YуC-			CX-			B-KуC-

		ворон		(притяжательная частица)	цвет

					цвет [ворона]



		D-YD-			CX-			KрO-

		я		(притяжательная частица)	книга

					[моя] книга



	Примеры с существительным характеризующим существительное:

BD-MWX-B-KуC- - “цвет дома”, RфD-MWX-H- - “рыба коммерсанта”, OуK-CX-RфD-M- - “тибетский коммерсант”

Заметьте, что последнее словосочетание переводится дословно на русский как “коммерсант Тибета”, поскольку притяжательные прилагательные (“небесный”, “Наташин”, “тибетский”, “российский”, “западный”) образуются в тибетском от соответствующих существительных при помощи прибавления к ним притяжательной частицы.

	Примеры с местоимением характеризующим существительное:

DWX-BD-M- - “мой дом”, D-YD-CX-ЕXW„- - “моя птичка”, Bу-YD-RфWX-KCуL-M- - “их монастырь”



Однако любое участвующее в такой конструкции существительное может еще иметь и собственное окружение из характеризующих его слов, которые, в таком случае, выстраиваются за ним в порядке, описанном в уроке 6. Далее, для наглядности, характеризующая часть словосочетания будет браться в квадратные скобки.

DWX-BD-M-FрL-Mу- - “[мой] большой дом”,     Ok-Pу-PSс\-Mу-RD-PWX-ZC-M- - “руки [всех красивых девочек]”

RфD-M-Д„C-Mу-WKXWX-H-KMр-UXP-Mу- - “очень вкусная рыба [этого богатого коммерсанта]”

D-YD-CX-N-P-CHX\-Mу- - “оба [моих] родителя”, L„O-ДуC\-CX-LD-M-C\kP- - “три [западных] буддиста”

Ok-KMр-FkD-FkD-WKXWX-^-P- - “мама [этого очень маленького мальчика]”

С помощью притяжательной частицы также могут быть образованы “вложенные конструкции”, в которых характеризующее нечто слово или словосочетание само характеризуется какими-то другими словами:

OуK-CX-KCуL-MWX-A-O-B-[\- - “некоторые столбы [[тибетских] монастырей]”

D-YD-RфWX-PBL-MуWX-KрO-C\kP-M- - “третья книга [[нашего] кхенпо]]”



Алгоритм перевода словосочетания с существительными в родительном падеже и притяжательными местоимениями с русского на тибетский:

Пример: (эта хорошая мама нашего великого кхенпо)

1)	В этом словосочетании надо найти все существительные и все личные местоимения (но не притяжательные прилагательные! т.е. “эта”, “этот”, “эти”, но не “это”).�(В примере: мама = ^-P-, мы = D-Rф-, кхенпо = PBL-Mу-)

2)	Найти и, если таковые имеются, выстроить прилагательные и числительные характеризующие эти существительные вслед за ним в порядке, описанном в уроке 6.�(В примере: [эта хорошая] мама = ^-P-XC-Mу-WKX-, мы = D-Rф-, [великий] кхенпо = PBL-Mу-FрL-Mу-)

3)	Расставить эти конструкции в таком порядке, чтобы характеризующие стояли перед характеризуемыми, а посредине были бы притяжательные частицы. Главное характеризуемое слово, т.е. то, которое характеризуют все остальные слова (в данном примере: “мама”), всегда легко узнать, поскольку оно может быть только либо существительным в именительном падеже либо личным (а не притяжательным) прилагательным.�(В примере: [мы] ДРЕЛДРА [великий кхенпо] ДРЕЛДРА  эта хорошая мама = D-RфWX-PBL-Mу-FрL-MуWX-^-P-XC-Mу-WKX-)



Алгоритм перевода словосочетания с притяжательными частицами с тибетского на русский:

Пример: (Ok-Pу-FkD-FkD-CX-^-M-CHX\-MWX-PXD-)

1)	В этом словосочетании надо найти все притяжательные частицы и перевести по отдельности стоящие между ними конструкции по правилам описанным в уроке 6.�(В примере: Ok-Pу-FkD-FkD- = маленькая девочка, ^-M-CHX\-M- = второй папа�, PXD- = имя)

2)	Расставить эти конструкции в порядке, обратном тому как они стоят в тибетской фразе и в таких формах, чтобы каждое следующее являлось характеристикой предыдущего. �(В примере: имя < второй папа < маленькая девочка  =  имя второго папы маленькой девочки)



2. Притяжательные вопросительные местоимения

	Если требуется задать вопрос по поводу существительного или местоимения характеризующего или обладающего какой-то вещью, то уже известные нам вопросительные местоимения “что” (C-Yр-) и “кто” (\k-) надо поставить в притяжательную форму, что делается посредством присоединения к ним ДРЕЛДРЫ: “какой”, “который”, “чего” (C-YрWX-) и “чей” (\kWX-).

	В предложении отождествления такое местоимение:

- либо занимает одну его скобку целиком

(KрO-WKX-)(\kWX-)YрK#	Эта книга чья?	(KрO-WKX-)(DWX-)YрK#	Эта книга моя.

- либо стоит в ней перед тем словом к которому относится

(WKX-)(\kWX-KрO-)YрK#	Это - чья книга?	(WKX-)(DWX-KрO-)YрK#	Это - моя книга.

	Такой же по смыслу вопрос можно задать и не используя притяжательную форму вопросительных местоимений:

(KрO-WKXWX-OKC-Mу-)(\k-)YрK# Кто хозяин этой книги?	(KрO-WKXWX-OKC-Mу-)(D-)YрK# Я хозяин этой книги.



Примеры:

Ah-Fу\-PFуC-CX-BD-M-	дом Карма Чё Чога

UX-PXWX-B-KуC-	цвет кошки

WKX-^-PWX-BD-M-YрK#	Это - мамин дом.

WKX-D-YD-CX-^-PWX-BD-M-YрK#	Это - дом моей мамы.

WKX-Rф-Bу-YD-CX-B^X-YрK#	Это его собаки.

Kр-Rф-B^рK-YD-CX-E-ZC-P-YрK-M\#	То не твои вещи?

WKX-C-YрWX-проверить, можно ли так сказать, теоретическую часть выше и вообще все случаи с использованием C-YрWX- везде дальше по текстуKрO-YрK# WKX-Fу\-CX-KрO-YрK#	Какая это книга?  Это - книга по Дхарме�(досл. книга Дхармы).



3. Образование прилагательных с противоположным смыслом

Иногда требуется образовать слово с прямо-противоположенным данному смыслом. В тибетском это делается при помощи добавления к исходному слову окончания P-XXL-M- (досл. “то, что не является ...”):

	XC-Mу-P-XXL-M-	нехороший		KPY-Mу-P-XXL-M-	некрасный



?4. Упражнения

а) Отработайте чтение и переведите на русский следующие словосочетания и предложения:

PCу-OуWX-KЕXO\-  CW„-CHX\-MWX-B-KуC-  PBL-Mу-KрWX-PXD-  Ok-Pу-FkD-FkD-CX-Pр-IуC-  Е-PВуC\-MуWX-[-  OуK-CX-B^X-  ДX-YуZ-MWX-KрO-FрL-Mу-  Bу-YD-CX-UX-PX-KAY-Mу-  L„O-ДуC\-CX-LD-M-C\kP-

WKX-\k-YрK# WKX-D-YD-CX-^-P-YрK# BуD-YD-CX-PXD-C-Yр-YрK# BуD-YD-CX-PXD-KOD-Pу-YрK# WKX-C-Yр-YрK# WKX-^-PWX-B^X-YрK# B^X-Kр-PВуC\-Mу-YрK-M\# ZC\-P-YрK# Kр-C-Zр-YрK#

WKX-\k-YрK# WKX-PBL-Mу-Ah-Fу\-PFуC-YрK# BуD-YD-\kWX-PBL-Mу-YрK# BуD-YD-D-RфWX-PBL-Mу-YрK# B^рK-YD-XD-LD-M-XXL-M\# ZC\-XXL# D-XD-LD-M-XXL#  Kр-\kWX-E-ZC-YрK# CEXC-Е\-L-Kр-KCр-O[р\-CEXC-CX-E-ZC-YрK# ZC\-P-YрK# Kр-D-RфWX-PBL-MуWX-KрO-YрK#  B-OWX-B-KуC-C-Yр-YрK# KAY-Mу-YрK#  A-O-WKXWX-KЕXO\-KMр-PSс\-Mу-YрK# XXL-L-XD-B-KуC-PSс\-Mу-P-YрK# A-O-WKX-BD-MWX-A-O-YрK-M\# ZC\-P-YрK# KCуL-MWX-A-O-YрK#



в) Переведите на тибетский:

их книга,  снег того дня,  рука маленькой девочки,  папа нашего кхенпо,  красивый цветок великого геше,  голова богатого коммерсанта,  три мои вещи,  вкусное мясо белого ворона

Это - тибетский чай? Нет. Это - западный чай. Как называется эта вещь (что за название этой вещи)? Это - тибетское гау. Чье это гау? Это гау одного богатого западного человека. Он тоже буддист? Нет. Но он - хозяин этих трех красивых гау.



65. Проверьте свои знания

а) Как в тибетском называется притяжательная частица?

б) Как она располагается по отношению к слову, с которым связана: до или после?

в) Когда используется WX-?

г) Как будет по-тибетски: мой, твой, его, её, наш, ваш, их?



! 6. Что учить наизусть

а) Две формы притяжательной частицы.

б) Правила применения CX- и WX-.



$ 7. Словарь

PXD-	имя, название	Fу\-	Дхарма, учение, явление

B-KуC-	цвет	KЕXO\-	форма, очертания

OKC-Mу-	хозяин	EуC-Qс-	стол

[-	мясо	CZ-FрL-Mу-	важный

ДX-YуZ-M-	небуддист	Ah-KCуL-	Карма Гён (название монастыря)
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&	1. ПОДПИСНАЯ БУКВА Y-.

РАТАГ пишется под четырнадцатью буквами в сокращённой форме  < .

а) Написание

ТРА	�	ТХРА	�

ДРА	�

ТРА К-	ТХРА Л-	ДРА М-	НА L<-

ТРА Н<-	ТХРА О-	ДРА П-	МА Р-

ЩЯ С-	СА     Т-	ХРА У-

б) Произношение

Стоящие друг над другом буквы первых трех столбцов первой, третьей и четвертой строк тибетского алфавита с подписной “РА” произносятся в каждом столбце одинаково. При этом язык касается нёба, а "Р" произносится не вслед за "Т", “ТХ” или "Д", а как бы одновременно с ними.

На произношение остальных букв (кроме “ХА”) подписная “РА” влияния не оказывает:

З-�И-�Й-����К-�Л-�М-��L<-	на��Н-�О-�П-��Р-	ма��(�(�(����тра�тхра�дра��С-	ща		Т-	са		У-	хра��

в) Чтение по буквам

З-	ка ратаг   тра	Н-	па ратаг   тра

И-	кха ратаг   тхра	О-	пха ратаг   тхра

Й-	га ратаг   дра	П-	ба ратаг   дра

К-	та ратаг   тра	Р-	ма ратаг   ма

Л-	тха ратаг   тхра	С-	ша ратаг   ша

М-	да ратаг   дра	Т-	са ратаг   са

L<-	на ратаг   на	У-	ха ратаг   хра

ЗP-	ка ратаг  тра  ма   трам	WЙу-O-	хгао га ратаг  дра наро  дро   ба    дрова

УX-	ха ратаг  хра гигу   хри	WП\-Ok-	хгао ба ратаг  дра  са   дре   ба жабкью  бу   дребу



2. Сравнительная и превосходная степени прилагательных

Сравнительная степень тибетского прилагательного образуется заменой его окончания на частицу O- (при отсутствии суффикса или после суффиксов D- Y- Z-) или M- (в остальных случаях). Если прилагательное состоит из двух одинаковых слогов, то при образовании его сравнительной степени такая частица ставится не после, а вместо второго слога (FkD-FkD- - маленький, FkD-O- - меньший). В некоторых случаях (FрL-Mу- - большой, Fр-O- - больший) при этом и у самого корня прилагательного отсекается суффикс:

	XC-Mу- - хороший	XC-M- - более хороший

	R-Mу- - горячий	R-O- - более горячий

	CZ-FрL-Mу- - важный	CZ-Fр-O- - более важный

	HZ-ИX-XC-M-	более хорошая кровать

	Ok-Pу-PSс\-M-	более красивая девочка

	ЙуD-B^рY-Fр-O-	больший город

	RфD-M-Д„C-M-	более богатый коммерсант

Конструкции типа “больше А”, “лучше чем А” и им подобные, в тибетском образуются при помощи частицы Z\- (“от”, “чем”). Так словосочетание “богаче чем тибетцы” или, что то же самое “богаче тибетцев”, будет звучать: OуK-M-Z\-Д„C-M-. Чтобы в тибетском построить сравнительное предложение отождествления, например “Б есть больше чем А.”, в первую скобку предложения помещают “Б”, а во вторую “больше чем А”:

	(WП„C-)(B^X-Z\-Fр-O-)YрK#	Дракон больше чем собака.

	(G-)(Fk-Z\-R-O-)YрK#	Чай горячее воды.

	(LD-MWX-Fу\-)(ДX-YуZ-MWX-Fу\-Z\-XC-M-)YрK#	Буддийское учение лучше небуддийского.

	(L„O-ДуC\-M-)(OуK-M-Z\-Д„C-M-)YрK#	Западные люди богаче тибетцев.

Превосходная степень прилагательных образуется заменой их окончания на частицу [у\-:

	XC-Mу- - хороший	XC-[у\- - самый лучший

	UXP-Mу- - вкусный	UXP-[у\- - самый вкусный

	CZ-FрL-Mу- - важный	CZ-Fр-[у\- - самый важный

	RфD-M-Д„C-[у\- - самый богатый коммерсант



?3. Упражнения

а) Прочитайте обычным образом, по буквам и перепишите следующие слова:

RkZ-ИXP\- KуL-Й„O- ТXK-WВ„Y- Zk\-WМ„K- WИ„Z-M- WПX-C„D- Fу\-АX-ЙC\-M- ИXK-О„C- МXL-EL-  OЗ-[X\-OKр-ZрC\- ИC-WJjD- Т„D-P- OK„L-ОC- KГXK-WПXD- PBW-WЙу-ТXL-Ok-ИрW„- WО„Z-WBуY- OЗ„P-M- ПP-Vр- WПрD-УXZ-ТуC-WОуC- ИрC\-FуK- Й„-OUX- КуL-ЕрK-M- \рP\-ИрZ- МD-KуL- OТуK-M- Пу-WИO-  НC-ТXC- WИ„D\-XkZ- О„C-C„- OЗ-ТX- YX-ИуK- ЗK-WBуY- WМр-ТXL- У„K-CIP- WОXL-Z\-



б) Отработайте чтение и переведите на русский следующие словосочетания и предложения:

WKX-C-Yр-YрK# WKX-D-YD-CX-ZkD-MWX-\-И-YрK# B^рK-YD-CX-ZkD-M-C-Yр-YрK# DWX-ZkD-M-WП„C-XkZ-YрK# \-И-WKX-FрL-Mу-P-YрK-M\# ZC\-P-YрK# B^рK-YD-CX-ZkD-MWX-ЙуD-B^рY-Fр-[у\-C-Yр-YрK# Kр-D-RфWX-ЙуD-B^рY-YрK#

HZ-ИX-WKX-\kWX-YрK# DWX-^-NWX-YрK#  Kр-\k-YрK# Kр-D-YD-CX-^-P-YрK# WKX-Rф-C-Yр-YрK# WKX-Rф-Pу-YD-CX-B^X-YрK#  WKX-C-Yр-YрK# WKX-ИуP\-YрK# WKX-WП\-CX-ИуP\-YрK-M\# ZC\-P-YрK# WKX-[WX-ИуP\-YрK#

WKX-C-YрWX-KрO-YрK# WKX-Fу\-CX-KрO-YрK# C-YрWX-Fу\-CX-KрO-YрK# LD-MWX-Fу\-CX-KрO-YрK# Kр-XD-LD-MWX-KрO-YрK-M\# ZC\-P-YрK# Kр-ДX-YуZ-MWX-KрO-YрK# B^рK-YD-C-Yр-XXL# D-LD-M-XXL# LD-MWX-KрO-XC-[у\-YрK# Kр-ДX-YуZ-MWX-KрO-Z\-XC-O-YрK# XXL-L-XD-ДX-YуZ-MWX-KрO-B-[\-XD-KMр-XC-Mу-YрK#



в) Переведите на тибетский:

Красив (ли) цвет той маленькой быстрой птички? Да. Но ее мясо не вкуснее чем мясо вороны. Какое мясо самое вкусное? Мясо дракона самое вкусное. (А) какого оно цвета? Оно белое.

Кто хозяин самого большого базара этого города? Один богатый коммерсант. (А) хозяин других рынков тоже он? Да. Но не всех. (И) каковы его результаты? Очень хорошие.

Не Карма Чё Чог (ли) является кхенпо Карма Гёна? Нет. Он - кхенпо одного тибетского монастыря. (Разве) Карма Гён не тибетский монастырь? Первый Карма Гён - тибетский, однако второй - западный монастырь. (А) монастырь Карма Чё Чога больше чем тибетский Карма Гён? Нет. Меньше, но он очень красивый.



! 4. Что учить наизусть

а) Написание, произношение и чтение по буквам четырнадцати "РАТАГ".

б) Как образуется сравнительная и превосходная степени тибетских прилагательных. В каких случаях к прилагательным сравнительной степени добавляют окончание O-, а в каких M-.

в) Словарь.



$ 5. Словарь

ИуP\-	базар	\-И-	карта

WП\-	рис	WП\-Ok- 	результат

WП„C-	дракон	WП„C-XkZ-	Бутан (досл. “Драконье Место”)

ZkD-M-	страна	ЙуD-B^рY-	город

HZ-ИX-	кровать	K„K-WЙу-	животное (-ые)
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&	1. Подписная буква Z-.

а) Написание

При добавлении подписной Z- (“ЛАТАГ”) сама форма буквы Z- не изменяется. Он встречается в комбинации только со следующими шестью буквами:

ЛА Ф-	ЛА Х-				ДА    Ч-

ЛА Ц-	ЛА Ш-				ХЛА Щ-

б) Произношение

Кроме двух случаев воздействие ЛАТАГа на произношение всегда одно и то же. Все эти четыре комбинации произносятся просто как ЛА. Исключениями являются Ч- которое произносится как ДА и Щ-, которое на самом деле есть то же самое ЛА, только произносимое с одновременным выдохом воздуха через нос, что и обуславливает транскрибирование этого звука как ХЛА. Такая особенность в произношении Щ- возникает из-за влияния стоящей сверху \-, которое, как будет видно из следующего урока, часто дает подобный эффект.



в) Чтение по буквам

Ф-	ка латаг  ла	Ш-	ра латаг  ла

Х-	га латаг  ла	Щ-	са латаг  хла

Ц-	ба латаг  ла	Ч-	за латаг  да

Ц-P-	ба латаг  ла  ма   лама	Ч-O-	за латаг  да   ба   дава

ХD-FрL-	га латаг  ла  нга   ланг   чха дренгбу  чхе  на   чхен    лангчхен

OЩ„-O-	бао са латаг  хла  жабкью хлу  ба   хлува

Ф„-Й„O-	ка латаг  ла  жабкью  лу   га ратаг  дра жабкью  дру   ба  друб    лудруб



2. Подписная буква T-

а) Написание

Подписная T- (“ВАЗУР”) ставится под 16-ю коренными буквами в изменённой форме    _.



КА	�	КХА л-	ГА м-	ЧА E_-

НЬЯ о-	ТА п-	ДА ‘-	ЦА Q_-	ЦХА R_-

ЖЯ _-	ЗА $-	РА a-	ЛА Z_-	ЩА b-

СА V-	ХА U-

б) Произношение

ВАЗУР не влияет ни на произношение ни на высоту звука, и, главным образом, служит для того, чтобы помечать коренную букву в слове c неоднозначным прочтением, или чтобы различить два слова с одинаковым звучанием, которые в противном случае и писались бы одинаково.



б) Чтение по буквам

к-	ка вазур   ка	‘-	да вазур   да	a-	ра вазур   ра

л-	кха вазур   кха	’-	ца вазур   ца	Z_-	ла вазур   ла

м-	га вазур   га	“-	цха вазур   цха	b-	ща вазур   ща

н-	ча вазур   ча	_-	жя вазур   жя	V-	са вазур   са

о-	нья вазур   нья	$-	за вазур   за	U-	ха вазур   ха

п-	та вазур   та

‘C\-Mу-	да вазур  да га са  даг  па наро  по   дагпо

_-KPY-	жя вазур  жя   дао ма  ра  мар   жямар

“-RRZ-	цха вазур  цха   цха гигу  цхи ла  цхил   цхацхил



3. Устройство предложений существования и обладания

	В тибетском языке предложения существования (напр. “В Бутане есть большой монастырь.”) и предложения обладания (напр. “У меня есть книга.”) образуются с помощью одинаковых грамматических конструкций. Структуру таких предложений, подобно структуре предложения отождествления, можно также представить в виде двух частей (скобок), в одной из которых содержится обладаемое явление, а в другой обладатель (тот человек или животное которым оно принадлежит, или то место или время где и когда оно существует).

	После скобки обладателя обязательно ставится частица “ЛАДЁН” (Z-KуL- - досл. “[частица одинаковая по] смыслу [с частицей] ЛА”), одним из видов которой является частица Z-, обозначающая в таких предложениях предлоги "В", "НА", “ПРИ”, “У”, “К” и т.д.

	В предложениях существования в качестве глаголов используются глаголы существования “СУЩЕСТВОВАТЬ”, “БЫТЬ”.

	С первым лицом употребляется форма XуK-.

	Со вторым и третьим лицом употребляется XуK-YрK- и WK„C-,

причем, хотя оба последних глагола выражают существование, WK„C- употребляется, когда говорящий имеет непосредственный опыт того, о чём говорит, в то время как XуK-YрK- употребляется, когда говорят о том, что известно, но не является личным опытом.



	Несмотря на то, что в русском языке глагол “ЕСТЬ” используется и как глагол существования (напр. “У меня есть книга.”) и как глагол отождествления (напр. “Это есть книга.”), в тибетском глаголы отождествления и существования строго различаются. Если при переводе с русского на тибетский появляются сомнения какой из этих двух видов тибетского глагола надо использовать в данном конкретном случае, то если в этом предложении глагол “есть” можно по смыслу заменить на глагол “являться”, то надо употреблять глагол отождествления, а если этот глагол “есть” можно заменить на глагол “существует”, “имеется”, ”присутствует”, то надо употреблять глагол существования. Например:

“Это есть книга.” ( можно заменить на: “Это является книгой.”,�но нельзя заменить на: “Это существует книгой.”

“У меня есть книга.” ( можно заменить на: “У меня существует книга.”,�но нельзя заменить на: “У меня является книга.”



обладатель�+�обладаемое�+�глагол существования��	WП„C-XkZ-	Z-			KCуL-M-FрL-Mу-			XуK-YрK#

	      (В Бутане)			(большой монастырь)			(есть)

				В Бутане есть большие монастыри.





обладатель�+�обладаемое�+�глагол существования��	D-YD-	Z-			KрO-			XуK#

	 (У меня)			(книга)			(есть)

				У меня есть книга.

Примеры:

(BD-M-WKX-Z-)(PX-C\kP-)WK„C	(В этом доме) есть (три человека).

(Ц-P-FрL-Mу-Z-)(ЩуO-P-PD-Mу-)XуK-YрK#	(У великих лам) (много учеников).

(Bу-RфWX-ЩуO-c-Z-)(Ц-P-XC-Mу-)WK„C	(В их институте) (хороший лама).

(KCуL-M-Fр-[у\-)(OуK-Z-)XуK-YрK#	(Самые большие монастыри) находятся (в Тибете).

(L„O-ДуC\-Z-)(PX-Д„C-Mу-KMр-PD-Mу-)XуK-YрK#	(На Западе) (очень много богатых людей).

(ИуP\-Kр-Z-)([-KD-H-H„D-H„D-)WK„C	(На том рынке) (мало мяса и рыбы).

(B^рK-YD-Z-)(C-YрWX-KрO-)XуK-YрK#	(Какие книги) есть (у тебя)?

(Kр-Z-)(KCуL-Mу-FрL-Mу-)WK„C	(Там�) есть (большой монастырь).



Алгоритм перевода предложений существования и обладания с русского на тибетский:

Пример: (У нашего кхенпо две карты Тибета.)

1)	При отсутствии в русском предложении глагола, надо найти в нем то место, куда можно было бы подставить глагол существования: “существует”, “имеется”, ”присутствует”, и расставить две пары скобок так, чтобы этот глагол стоял между ними.�(В примере:  (У нашего кхенпо) имеются (две карты Тибета).)

2)	Перевести содержимое каждой из скобок одной за другой. В конце той, в которой находится предлог (т.е. той которая является “обладателем”), поставить “ЛАДЁН”.�(В примере:  у нашего кхенпо = D-RфWXPBL-Mу-Z-,  две карты Тибета = OуK-CX-\-И-CHX\-)

3)	Выстроить переводы обеих этих скобки друг за другом, заключив всю эту конструкцию тибетским глаголом существования. �(В примере: (D-RфWXPBL-Mу-Z-)(OуK-CX-\-И-CHX\-)WK„C )



Однако наличие в предложении ЛАДЁНа вовсе не означает, что оно является предложением существования или обладания. В предложениях отождествления и действия ЛАДЁН также используется для выделения обстоятельств (места, времени и пр.). В таких случаях проще сначала отдельно перевести само это обстоятельство, а потом уже заниматься переводом стоящего за ним предложения. Примеры с ЛАДЁНом в предложениях отождествления:

OуK-Z-(PX-PD-Mу-)(c-M-)YрK#	В Тибете (много людей) являются (монахами).

PX-WKX-Z-(CW„-)(KMр-FkD-FkD-)YрK#	У этого человека (гау) является (очень маленьким).



4. Отрицание и вопрос в предложениях существования и обладания

а) Отрицание

	Глаголы существования образуют отрицательные формы следующим образом:

XуK- ( PрK-		XуK-YрK- ( XуK-P-YрK-		WK„C- ( PX-WK„C-

D-Z-KрO-PрK#	У меня нет книг.

OуK-Z-L„O-ДуC\-M-PD-Mу-XуK-P-YрK#	В Тибете не много западных людей.

ИуP\-WKX-Z-K„K-WЙу-PX-WK„C	На этом базаре нет животных.



б) Вопрос

	Для того, чтобы образовать вопросительное предложение существования, на его конец вслед за глаголом ставится вопросительная частица M\-. Единственное исключение здесь образует глагол WK„C- за которым ставят вопросительную частицу C\-.



B^рK-YD-Z-KрO-XуK-M\#	У тебя есть книга?

WП„C-XkZ-Z-c-M-XуK-YрK-M\#	Есть ли в Бутане монахи?

Ok-Y^-IX-X-Z-c-RD-WK„C-C\#	Есть ли в Бурятии дацаны?

	Как уже ранее объяснялось, при наличии в предложении вопросительных местоимений (напр. C-Yр-, \k-) вопросительная частица в его конце не ставится.

OуK-CX-KрO-\k-Z-XуK-YрK#	У кого есть тибетские книги?

PX-Kр-Z-C-Yр-WK„C	Что есть у тех людей?



Примеры:

(OуK-Z-)(E-ZC-PSс\-Mу-)XуK-YрK-M\#	Есть ли в Тибете красивые вещи?

(L„O-ДуC\-Z-)(WП„C-)XуK-P-YрK-M\#	Нет ли на Западе драконов?

(DWX-HZ-ИX-Z-)(\k-)WK„C	Кто в моей кровати?

(Ah-Fу\-PFуC-Z-)(L„O-ДуC\-CX-ЩуO-P-PD-Mу-)WK„C-C\#	Много ли у Карма Чё Чога западных учеников?



?5. Упражнения

а) Прочитайте обычным образом, по буквам и перепишите следующие слова:

ФуD-FрL- Ц-QR- Ш„D-МC-Mу- Х„P- Z-‘C\- Чу\- Ф„-BD- OЩ„-O- UC\- Ч„P-M- Цу-OVD-ЙC\-M-  к-Xр- Ф-Фу- WK„Z-c- Ф„D- о-\kZ- ФXD-P- TX-M-‘- ФуL-M- л- ХрL-M- Цу-Йу\- ЩY-XD- ЩуD-Pу- ZL-“- Ху-OkY- OЧуC-WПрZ- Ц„L-MуWX-ХXD- Z\-Щ-Mу- Ц-PрK-ЕD-FkO- ХуC-WOY-O- ЕXL-ВX\-OШO-M- ‘C\-Mу-YXL-Mу-Fр- WSP-Ok-ХXD-



б) Отработайте чтение и переведите на русский следующие предложения, обратив особое внимание на то, где применять глагол отождествления, а где глагол существования:

C-YрWX-поставить нельзяKCуL-M-C-Yр-Z-c-M-Д„C-[у\-XуK-YрK# KCуL-M-RD-PWX-c-M-Д„C-Mу-P-YрK# XXL-L-XD-KCуL-Mу-B-[\-Z-[-KD-WП\-PD-Mу-WK„C   Kр-C-Yр-YрK# Kр-Ч-O-YрK# Ч-O-KAY-Mу-Kр-PSс\-Mу-P-YрK-M\# ZC\-YрK# KMр-PSс\-Mу-YрK# Ч-O-Z-PX-XуK-YрK-M\# XуK-P-YрK# XXL-L-XD-CEXC-Е\-L-Kр-Z-K„K-WЙу-B-[\-XуK-YрK# WП„C-XуK-YрK-M\# FkD-FkD-XуK-YрK#    ЙуD-B^рY-WKX-C-YрWX-поставить нельзяZkD-M-C-Yр-Z-WK„C OуK-Z-WK„C OуK-Z-ЙуD-B^рY-PD-Mу-XуK-YрK-M\# B-[\-XуK-YрK# XXL-L-XD-Kр-Rф-FkD-FkD-YрK# OуK-Z-KCуL-M-FkD-FkD-KD-FрL-Mу-KMр-PD-Mу-XуK-YрK#



в) Переведите на тибетский:

В этом монастыре много книг (по) Дхарме? Очень много. А у кого этих книг больше всего? У того очень важного геше больше всего книг. У него (даже) больше книг чем у нашего кхенпо? Больше. Разве не у всех монахов есть книги? У каждого монаха есть немного книг.

Те красивые гау - гау тибетцев? Да. В какой стране гау красивее чем тибетские? В Бутане. Там (в том) все вещи очень красивые. Много (ли) в Бутане буддистов? Много. (Ведь) Бутан - буддийская страна. (А) какие животные там есть? В Бутане есть вороны и много других маленьких животных. Также есть большие животные, однако драконов там нет.



6 6. Проверьте свои знания

а) Изменяет ли подписная Z- произношение корневой буквы? Если да, то как? Так ли это для всех случаев?

б) Изменяет ли подписная T- произношение коренной буквы?

в) Перечислите формы глагола существования.

г) Какая разница между WK„C- и XуK-YрK-. 

д) В каком случае употребляется XуK-?

е) Как называется частица, которая всегда используется в предложениях существования?

ж) Назовите отрицательные формы глагола существования.

з) Как образуются вопросы с глаголами существования?



! 7. Что учить наизусть

а) Написание, произношение и чтение по буквам шести “ЛАТАГ” и шестнадцати “ВАЗУР”.

б) Глаголы существования.

в) Разницу между XуK-YрK-  и WK„C-.

г) Какие формы глагола существования используются с различными лицами в единственном и множественном числе.

д) Отрицательные формы глагола существования.

е) Как строится вопрос с глаголом существования.

ж) Словарь.



$ 8. Словарь

c-M-	ученик, монах	c-RD-	монастырский университет, дацан

ХD-FрL-	слон	Ч-O-	луна, Дава (имя)

ЩуO-c-	школа, институт	ЩуO-О„C-	ученик, студент

Ц-P-	лама	ЩуO-P-	ученик (уваж.)

PD-Mу-	много	H„D-H„D-	мало
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&	1. Надписная буква Y-

Буквы Y-, Z- и \- могут писаться над коренной буквой. Поэтому они называются надписными.

	Y-PCу-	раго	(голова [в виде] “РА”)

	Z-PCу-	лаго	(голова [в виде] “ЛА”)

	\-PCу-	саго	(голова [в виде] “СА”)



“РАГО” пишется над 12 корневыми буквами, и, за исключением c-, имеет сокращённую форму +. В основном, произношение буквы при её добавлении не изменяется. Однако, прислушиваясь к тибетцам, вы заметите почти неуловимую для нас разницу.

а) Написание

КА	�	ГА `-	НГА a-	ДЖЯ b-

НЬЯ c-	ТА d-	ДА e-	НА f-	БА g-

МА h-	ЦА i-	ДЗА j-

б) Чтение по буквам

В отличие от чтения по буквам слов с подписными буквами, в словах с надписными, сначала зачитывается сама надписная буква без каких-либо к ней добавлений, затем коренная буква, сопровождаемая частицей “ТАГ” (присоединённая). Далее зачитывается результат этой конструкции, к которому, по уже известным нам правилам добавляется произношение всех остальных элементов тибетского слога:



_-	ра катаг ка	`-	ра гатаг га	a-	ра нгатаг нга

b-	ра джятаг джя	c-	ра ньятаг нья	d-	ра татаг та

e-	ра датаг да	f-	ра натаг на	g-	ра батаг ба

h-	ра матаг ма	i-	ра цатаг ца	j-	ра дзатаг дза

Ы„-	ра гатаг  га ятаг  гья шабкью   гью

hX-ZP-	ра матаг  ма гигу  ми   ла ма  лам   милам

ЪрL-	ра катаг  ка ятаг   кья дренгбу  кье на   кьен

OjjL-	бао ра дзатаг  дза шабкью  дзу на   дзюн

eу-bр-	ра датаг  да наро  до   ра джятаг  джя дренгбу  дже    дордже

	Как видно из последнего примера, в некоторых словах-исключениях надписные буквы все-таки озвучиваются.



2. Надписная буква Z-

“ЛАГО” пишется над десятью коренными буквами. Она также не меняет форму, а лишь становится меньшего размера.

а) Написание

КА k-	ГА l-	НГА m-	ЧА n-	ДЖЯ o-

ТА p-	ДА q-	ПА r-	БА s-	ХЛА t-

Кроме одного случая действие лаго всегда одно и то же. Исключением является t- которое произносится также как и Щ-, т.е. “ХЛА”.



б) Чтение по буквам

k-	ла катаг   ка	p-	ла татаг   та

l-	ла гатаг   га	q-	ла датаг   да

m-	ла нгатаг   нга	r-	ла патаг   па

n-	ла чатаг   ча	s-	ла батаг   ба

o-	ла джятаг   джя	t-	ла хатаг   хла

t-BD-	ла хатаг  хла  кха нга  кханг   хлакханг

p-O-	ла татаг  та   ба   тава

k„C\-M-	ла катаг  ка жабкью  ку  га са  куг   па   кугпа



3. Надписная буква \-

“САГО” пишется над одиннадцатью коренными буквами. Она также не меняет форму, а лишь становится меньшего размера. Чтобы при написании �- флажок буквы Q- не налезал на нижнюю часть \-, в этом случае его направляют вниз и вправо.



а) Написание

КА  u-	ГА v-	ХНГА w-	ХНА {-	НЬЯ x-

ТА y-	ДА z-	ЦА �-	ПА |-	БА }-

ХМА ~-

В четырёх случаях: z-, x-, {- и ~-, “САГО” слегка меняет произношение корневой буквы. Её нормальное произношение сопровождается при этом выдохом через нос, что напоминает лёгкий звук “х”.



б) Чтение по буквам

u-	са катаг   ка	v-	са гатаг   га	z-	са нгатаг   хнга

x-	са ньятаг   хнья	y-	са татаг   та	z-	са датаг   да

{-	са натаг   хна	|-	са патаг   па	�-	са цатаг   ца

~-	са матаг   хма

vу-	са гатаг  га наро   го			еу-	са гатаг  га ратаг  дра наро  дро

zуL-Pу-		са нгатаг  хнга наро  хнго на  хнгён   ма наро  мо   хнгёнмо

z„C-OzZ-	са датаг  да жабкью  ду га  дуг   бао са нгатаг  хнга ла  хнгал   дугхнгал

бL-Y\-CVXC\-	са патаг  па ятаг  ча на  чен   ра са  ре   гао за гигу  зи  га са  зиг   ченрезиг

xXD-bр-	са ньятаг  хнья гигу  хньи нга  хньинг   ра джятаг  джя дренгбу  дже   хньингдже



4. Сокращения в тибетских текстах.

	Иногда, либо с некими сакральными целями, либо для того чтобы уместить на строке больше символов, в тибетских текстах используются некоторые сокращения:

Маленький кружок над буквой - обозначение суффикса P-. Например: fш\- = fP\-,  ^Є- = ^уP-.

Перевернутое K- - обозначение для суффикса C\-. Например: dу`- = dуC\-.

	При уменьшении количества слогов в стихотворной строке, до необходимого для соблюдения рифмы, слоги WP- и WD- могут объединяться в один слог с предшествующим им слогом, если у последнего нет суффикса:

	M-WD- = MWD- - читается “ПААНГ”,		Цу-WD- = ЦуWD- - читается “ЛОАНГ”



На этом мы закончили изучение всех элементом тибетского слога. Далее следует сосредоточиться главным образом на чтении и чтении по буквам до тех пор, пока вы не станете это делать без труда. Бегло и быстро читать - это уже наполовину понимать и переводить письменный тибетский. Поэтому сделайте сейчас усилие над собой - читайте. Было бы неплохо, если бы у вас на столе всё время лежал какой-нибудь текст только на тибетском, и если бы вы ежедневно читали по полчаса не задумываясь над смыслом, а сосредоточившись только на произношении слов.



5. Вопросительные слова "ГДЕ", “ОТКУДА”, “СКОЛЬКО”.

Вопросительное наречие "ГДЕ" по-тибетски будет C-OY-. Оно употребляется в предложениями существования, где занимает целиком скобку “обладателя”. Т.к. окончание Y- этого наречия уже само по себе является одной из форм ЛАДЁНа, после него не надо ставить частицу Z-:

(Ч-O-)(C-OY-)WK„C		Где Дава?

	(Ч-O-)(ЩуO-c-Z-)WK„C		Дава в школе. 

(OуK-)(C-OY-)XуK-YрK#		Где Тибет?

	(Ы-CY-)(OуK-CX-L„O-ДуC\-Z-)XуK-YрK#	Индия находится на западе Тибета.

(D-YD-CX-KрO-)(C-OY-)WK„C	Где моя книга?

	(B^рK-YD-CX-KрO-)(EуC-Qс-Z-)WK„C		Твоя книга на столе. 



Вопросительное наречие "ОТКУДА" по-тибетски будет C-L\-. Оно употребляется с предложениями отождествления, где занимает целиком одну из скобок. В ответе на вопрос с его использованием должно использоваться слово L\- обозначающее "ИЗ":

(B^рK-YD-)(C-L\-)XXL#		Ты откуда? 

	(D-YD-)(WП„C-XkZ-L\-)XXL#	Я из Бутана.

(Pу-YD-)(C-L\-)YрK#		Откуда она?

	(Pу-YD-)(D-RфWX-ЙуD-B^рY-L\-)YрK#	Она из нашего города.

Вопросительное наречие "СКОЛЬКО" по-тибетски будет C-RфK-. Оно употребляется с предложениями существования, на том месте, где в ответе будет стоять число.

(Bу-YD-Z-)(KрO-C-RфK-)XуK-YрK#		Сколько у него книг?

	(Bу-YD-Z-)(KрO-C\kP-)XуK-YрK#		У него три книги.

(KCуL-M-WKX-Z-)(Ц-P-C-RфK-)WK„C	Сколько лам в этом монастыре?

	(KCуL-M-WKX-Z-)(Ц-P-CEXC-)WK„C		В этом монастыре один лама.



6. Прошлое и будущее время в предложениях отождествления и существования.

В тибетских предложениях отождествления и существования понять о каком времени идет речь можно только из контекста. Т.е. в таких предложениях и “был”, и “есть”, и “будет”, на тибетский переводятся одинаково:

(PY-M-)(L_-Yу-MWX-ЩуO-P-)YрK#	Марпа был учеником Наропы.

(Iр-Zу-M-Z-)(KCр-`рL-B-[\-)XуK-YрK#	У Тилопы были некоторые учителя.



7. Как искать слова в тибетских словарях

Поиск слова следует начинать с коренной буквы�, затем в нижеприведённом порядке вы ищите следующие составляющие слова:

1. Надписная   2. Приставка   3. Подписная   4. Огласовка   5. Первый суффикс   6. Второй суффикс

Например, при поиске слова OерD\-, сначала ищем его коренную букву C-.

Потом, не взирая на наличие или отсутствие других элементов слога, доходим до того места в словаре, где начинаются слова с этой коренной буквой, имеющие при этом необходимую надписную - \.

Затем пролистывая слова с без приставок, а также со стоящими раньше по алфавиту приставками C- и K- доходим до приставки O- (не смущайтесь, если при этом вы пройдете через слова, имеющие другие надписные буквы - при появлении нужной приставки все надписные будут повторяться снова).

Далее ищем подписную Y- (подписные стоят в таком порядке:

отсутствие подписной, ВАЗУР, ЯТАГ, РАТАГ, ЛАТАГ)�.

Потом переходим к огласовке “дренгбу” (огласовки стоят в таком порядке:

отсутствие огласовки, ГИГУ, ЖАБКЬЮ, ДРЕНГБУ, НАРО).

Затем в алфавитном порядке (первыми всегда идут слова без суффикса) ищем первый суффикс D-.

И точно также второй суффикс \-.



? 8. Упражнения

а) Прочитайте обычным образом, по буквам и перепишите следующие слова:

C\D-zC\- jфC\-FрL- uK-EXC- Яр\-Ok- p-vуP-буK- j\-qуC- tL-Яр\- ~XC-Ы„- зЊZ-u„- hX-ZP- pY-{D- Ы„K-zр- {-RфC\- dуC\-qL- Oe-зуK- зXW„- J-xK- a-е- xP-L- LуC-kуC-[Z- OAW-OЫ„K-



б) Прочитайте следующий отрывок из “Праманавартики” Дхармакирти пытаясь найти рифму:

	Цу-LX-WИ„Z-M-PрK-WGkC-M#

	dC-I„-KDу\-KD-еу-WKу`-Z#

	\рD-Cр-ПD-VрWX-B^рW„-Z#

	Kр-pY-ObуK-MWD-WGXC-dрL-XуK#



в) Прочитайте обычным образом и переведите следующие предложения:

B^рK-YD-C-L\-XXL# D-YD-OуK-L\-XXL# OуK-Z-C-L\-XXL# t-\-L\-XXL# B^рK-YD-Z-KCр-`L-C-RфK-WK„C CHX\-WK„C KD-Mу-OAW-OЫ„K-M-YрK# CHX\-M-\-Я-M-YрK# KCр-`L-KD-MуWX-KCуL-M-C-OY-WK„C Ы-CY-Z-WK„C Kр-Z-BуD-YD-\k-YрK# BуD-YD-PBL-Mу-YрK# Kр-Z-XD-здесь стоять не можетPBL-Mу-CUL-KC-XD-XуK-YрK-M\# XуK-YрK# XXL-L-XD-DWX-KCр-`L-CUL-KC-Z\-XC-M-YрK#

B^рK-YD-CX-ЩуO-c-Z-HX-P-Yр-Yр-Z-WSRL-c-C-RфK-WK„C C\kP-WK„C WKX-PD-Mу-P-YрK# DWX-ЩуO-c-Z-ЩуO-О„C-KMр-PD-Mу-XуK-YрK# XXL-L-XD-WSRL-BD-CHX\-XуK-YрK# ЩуO-c-WKX-Z-XD-BD-M-CUL-KC-XуK-P-YрK-M\# t-BD-KD-V-BD-XуK-YрK# WSRL-c-Z-uK-(ЊY-M-C-L\-YрK# CEXC-OуK-M-YрK# CHX\-L„O-ДуC\-M-YрK#



г) Переведите на тибетский:

Сколько лам в (традиции) Кагью? Очень много. А кто там первый лама? Первый - Тилопа. Наропа - его ученик. (А) из какой они страны? Они из Индии. Первым кагьюпинцем в Тибете является великий переводчик Марпа. (А был ли) он монахом? Нет. Марпа и его великий ученик Миларепа не были монахами, однако (при этом) были очень хорошими буддистами. Ученик Миларепы Гампопа(надо объяснить как преводить предложения с тремя существительными:“А В есть С”.) (был) первым монахом в Кагью. Некоторые его ученики (были) монахами, (а) другие нет.

Сколько ресторанов в вашем городе? Три больших и два маленьких. (А) есть там тибетский ресторан? Тибетского нет, однако есть один китайский. Все другие рестораны западные. (А) есть ли в этом китайском ресторане собачье и кошачье мясо? Нет. Там есть птичье мясо и рис.

(Тилопа - Iр-Zу-M-; Наропа - L_-Yу-M-; Марпа - PY-M-; Миларепа - PX-Z-Y\-M-; Гампопа - vP-Mу-M-)



6 9. Проверьте свои знания

а) Сколько существует надписных букв и как они влияют на произношение?

б) Как будет "где" по-тибетски?

в) Как будет "откуда" по-тибетски?

г) В каком порядке в словаре идут подписные буквы?



! 10. Что учить наизусть

а) Написание, произношение и чтение по буквам РАГО, ЛАГО, САГО.

б) Вопросительные наречия C-OY-, C-L\- и послелог L\-.

в) Порядок составляющих слова в словаре.

г) Словарь.



$ 11. Словарь

t-\-	Лхаса	V-BD-	столовая, ресторан

WSRL-c-	занятие, урок	WSRL-BD-	классная комната

uK-(ЊY-M-	переводчик	t-BD-	храм, алтарная комната

KCр-`L-	учитель	OAW-OЫ„K-(M-)	Кагью(пинец)

Ы-CY-(M-)	Индия(-ус)	Ы-LC-(M-)	Китай(-ец)





Урок 12



&	1. WK„C- как глагол отождествления.

Хотя в уроке 10 и подчеркивался тот факт, что в тибетском языке существует строгое разделение на глаголы, употребляемые в предложениях существования (XуK-YрK- и WK„C-) и в предложениях отождествления (YрK- и XXL-), однако и у этого правила есть свое исключение - когда описывается личное переживание или мнение, глагол WK„C- иногда может употребляться и в предложениях отождествления:

G-UXP-Mу-WK„C		Чай вкусный.

KрO-WKX-XC-Mу-PX-WK„C	Эта книга не хорошая.



2. Важнейшие послелоги.

Мы уже научились с помощью ЛАДЁНа строить выражения с простейшими предлогами “У”, “НА”, “В” и т.д. Однако есть случаи, в которых требуется уточнить какой именно предлог (например “НАД” или “ПОД”) имеется в виду. В тибетском для этого перед ЛАДЁНом добавляется специальная конструкция, называемая “послелогом”. В русском такие слова как "над", "под", "на" и т.д., называются предлогами. В тибетском эти слова называются послелогами поскольку всегда стоят не перед, а после тех слов, к которым относятся, присоединяются к ним с помощью ДРЕЛДРЫ и заканчиваются ЛАДЁНом, который может быть представлен не только в виде Z-, но и как \k-, K„ и другие его формы.

	Вот наиболее употребительные послелоги (в скобках - наиболее употребимые альтернативные варианты ЛАДЁНов используемые с данным послелогом):

LD-Z-	внутри, среди	ДX-(YуZ-)Z-	снаружи

zуL-Z-	до, раньше	bр\-Z-(\k-)	после, вслед

uуY-Z-	о, вокруг	uO\-Z-(\k-)	во время, в течение

yрD-Z-	над	WуC-Z-	под

PK„L-Z-	перед	ЫO-Z-	позади

CX\-Z-	справа	CXуL-Z-	слева

KOk\-Z-	в середине	KАXZ-Z-	в середине

WИX\-Z-	около, возле	OY-Z-(K„-)	в промежутке, между

JуC-Z-	на, о	PHP-Z-(K„-)	вместе с, наравне с

K„\-Z-	во время	KуL-Z-	для

	Так, для того чтобы составить по тибетски выражение “под столом”, сначала ставится объект (стол - EуC-Qс-), относительно которого определяется местоположение или время. После этого следует дрелдра (WX-), связывающая этот объект с послелогом. Затем ставится сам послелог (низ - WуC-), за которым следует ладён (Z-).

	Будучи использованы вне вышеописаной конструкции с ДРЕЛДРОЙ и ЛАДЁНом, эти послелоги сами по себе являются существительными, прилагательными или глаголами.

Например: KOk\- - центр, название области вокруг Лхасы;  bр\- - след, отпечаток;  uуY- - окружать;  uO\- - отрезок;  ЫO- - спина;  ZC-M-CX\-M- - правая рука;  PHP- - равный;  KуL- - смысл.



Примеры словосочетаний с послелогами:

ХD-FрL-CX-JуC-Z-	на слоне	OуK-CX-ДX-Z-	снаружи Тибета

WSRL-cWX-zуL-Z-	до урока	BD-MWX-yрD-Z-	над домом

ЙуD-B^рY-CX-KOk\-Z-	в центре города	HX-P-C\kP-CX-uO\-Z-	в течение трех дней

LD-MWX-Fу\-CX-uуY-Z-	о буддийской Дхарме	KCуL-MWX-WИX\-Z-	возле монастыря

FkWX-WуC-Z-	под водой	Ц-PWX-PK„L-Z-	перед ламой

D-RфWX-ЩуO-cWX-ЫO-Z-	позади нашего института

WSRL-c-CHX\-CX-OY-Z-	между двумя уроками

A-O-KPY-MуWX-CX\-Z-	справа от красного столба



В предложениях существования словосочетание с послелогом занимает скобку “обладателя”:

	EуC-QсWX-		WуC-Z-		UX-PX-		WK„C

	(Стол/ом)	(под)		(кошка)	(находится)

			Под столом есть кошка.

Примеры:

(BD-MWX-yрD-Z-)(Е-)WK„C	Над домом есть птица.

(KCуL-M-WKXWX-LD-Z-)(c-M-PD-Mу-)WK„C	Внутри монастыря много монахов.

(KCуL-M-WKXWX-c-MWX-LD-Z-)(ДX-YуZ-M-CEXC-)WK„C	Среди монахов этого монастыря есть один небуддист.

PY-MWX-uO\-Z-(Ы-CY-CX-ДX-Z-)(LD-MWX-Fу\-H„D-H„D-)XуK-YрK#	Во времена Марпы за пределами (снаружи) Индии буддийской Дхармы было мало.

(eу-bр-\рP\-KMW-)(D-RфWX-PCу-OуWX-yрD-Z-)WK„C	Дордже Семпа находится над нашими головами.



?3. Упражнения

а) Отработайте чтение на какой-нибудь тибетской книге.

б) Прочитайте и переведите следующие словосочетания и предложения:

 KCуL-MWX-ЫO-Z- Fу\-CX-uуY-Z- ЙуD-B^рY-CHX\-CX-OY-K„- ХD-FрL-CX-JуC-Z- KCр-O[р\-CX-PHP-K„-

"OKр-O-EL-"C-Yр-YрK# Kр-"WуK-KMC-PрK-"CX-ZkD-M-YрK# KрWX-LD-Z-\k-WK„C# "OKр-O-EL-"CX-KOk\-Z-"WуK-KMC-PрK-"YD-WK„C# BуD-Z-PCу-Oу-CEXC-KD-ZC-M-CHX\-XуK-YрK# "WуK-KMC-PрK-"CX-KЕXO\-KMр-PSс\-Mу-YрK# KD-B-KуC-KPY-Mу-YрK# BуD-CX-CX\-Z-"бL-Y\-CVXC\-"KAY-Mу-WK„C# CXуL-Z-ЕD-FkO-\рP\-KMW-zуL-Mу-CEXC-WK„C# BуD-CX-ZC-M-CX\-Z-eу-bр-WK„C# BуD-CX-PXD-"ДC-L-eу-bр-"YрK#  C\kP-KрWX-WИX\-Z-\D\-Ы\-KD-ЕD-FkO-\рP\-KMW-CUL-KC-KMр-PD-Mу-WK„C# ZkD-M-WKX-C-OY-WK„C# L„O-ДуC\-Z-WK„C XXL-L-XD-WBуY-OWX-ДX-YуZ-Z-WK„C#

(OKр-O-EL- - “Сукхавати” - “Блаженная”, Чистая Страна Амитабхи;

WуK-KMC-PрK- - “Амитабха”, “[Будда] Безграничного Света”;

бL-Y\-CVXC\- - “Авалокита” - “Смотрящий [любящим] взором”, Бодхисаттва Сострадания;

ДC-L-eу-bр- - “Ваджрапани” - “[С] ваджрой в руке”, Бодхисаттва Бесконечной Силы)



в) Переведите на тибетский:

Где находится институт Кармапы? В Индии. Что есть внутри этого Института? В центре Института - одно большое здание (дом). Там находится храм. Под храмом - столовая, а вокруг него - классные комнаты. Над ними комнаты лам и самого Кармапы. Вокруг этого большого здания находятся комнаты кхенпо, переводчиков и студентов. Откуда студенты Института Кармапы? Некоторые с (из) Запада, другие китайцы. (А) индусов там нет? Нет. В самой Индии буддистов сейчас очень мало. А при ком (в течении кого) было много? Раньше, во времена Будды было много.



6 4. Проверьте свои знания и запомните.

а) Всегда ли глагол WK„C- используется только в предложениях существования?

б) Как в тибетском образуются конструкции с послелогами?



! 5. Что учить наизусть

а) Важнейшие послелоги.

б) Словарь.



$ 6. Словарь

\D\-Ы\-	Будда	ЕD-FkO-\рP\-KMW-	бодхисаттва

zуL-Mу-	синий	WBуY-O-	сансара

BD-PXC-	комната	K-p-	сейчас





ГЛАГОЛЫ



Урок 13



&	1. Глаголы действия.

	До сегодняшнего дня были объяснены глаголы отождествления и существования. Мы говорили: "Миларепа - ученик Марпы." или "У Марпы было четыре ученика." Но до настоящего времени пока еще ничего не случалось. Мы не описывали совершаемых кем-либо действий, как, например: "Марпа учил Миларепу." Не описывали мы также и переживаний, таких как, например: "Миларепа много страдал." Для этого нужны так называемые “глаголы действия”.



2. Творительная частица.

	Для того, чтобы указать кто или что совершает данное действие, этот субъект выделяется в тибетском с помощью ставящейся сразу за ним частицы, называющейся творительной частицей - “ДЖЕДРА” (ЕрK-е- - досл. “частица делателя”). В русском она дословно соответствует использованию творительного падежа, но также может переводиться и именительным падежом.

	В классическом тибетском есть пять форм “ДЖЕДРЫ”, употребляемых в зависимости от окончания предыдущего слога. В разговорном языке вполне можно обойтись знанием только двух ее форм:

	CX\-	используется после слов с суффиксом (D-YD-CX\- - “мной”)

	---\-	добавляется к словам без суффикса (D\- - “мной”,    D-YD-Rф\- - “нами”)



2. Спряжение глаголов действия

	В отличие от глаголов отождествления и существования, глаголы действия сами по себе (т.н. “глагольная основа”) спрягаются по временам, т.е. у каждого из них есть формы прошлого, будущего и прошедшего времени, а у некоторых и повелительная  форма. В словаре в конце этого урока, даны все формы каждого из представленных в нем глаголов. Однако эти знания в основном пригодятся при изучении классического тибетского. А пока вполне достаточно запомнить только одну, применяемую в разговорном языке глагольную основу для каждого глагола, т.к. в современном языке время действия указывается не с помощью видоизменения самой глагольной основы, а посредством прикрепляемой непосредственно за ней конструкции, называемой “глагольным окончанием”. Эта применяемая в разговорном языке глагольная основа является основой либо прошедшего либо настоящего времени данного глагола и в словаре, имеющемся в конце каждого урока, стоит в заштрихованных квадратиках.

Несмотря на то, что в реальном тибетском существует масса вариантов глагольных окончаний для каждого времени, в нижеприведенной таблице приведено соответствие наиболее типичных глагольных окончаний времени действия и лицу в котором стоит подлежащее:

�1-е лицо�2-е и 3-е лицо��

прошлое�+M-XXL#   или   +\уD-#

(Я ел рыбу.

D\-H-V-O�-XXL#  или  D\-H-V-\уD-# )�+M-YрK#   или   +\уD-#

(Кошка ела рыбу.

UX-PX\-H-V-O-YрK#  или  UX-PX\-H-V-\уD-# )��

настоящее�+CX-XуK#

(Я ем рыбу.

D\-H-V-CX-XуK# )�+CX-WK„C   или   +CX-XуK-YрK#�

(Кошка ест рыбу.

UX-PX\-H-V-CX-WK„C  или  UX-PX\-H-V-CX-XуK-YрK# )��

будущее�+CX-XXL#

(Я буду есть рыбу.

D\-H-V-CX-XXL# )�+CX-YрK#

(Кошка будет есть рыбу.

UX-PX\-H-V-CX-YрK# )��

повелительное (вежливое)�

–�+YуC\-CLD-#  или  +YуC\-ЕрK#

(Ешьте пожалуйста рыбу.

H-V-YуC\-CLD-# )��

2. Активные и пассивные глаголы.

	В тибетском глаголы действия делятся на “активные” и “пассивные”. В тибетских толковых словарях эти две группы обозначаются [Е-ЕрK-]J-KK-M- и [Е-ЕрK-]J-PX-KK-M-, что дословно переводится как “[глаголы с] делателем отдельным [от] действия” и “[глаголы с] делателем не отдельным [от] действия”, соответственно. Имеется в виду, что у “активных глаголов” явно имеется некий отличный от самого производимого действия и его объекта субъект (не обязательно одушевленный), а в случае “пассивных глаголов” субъект не отличен от самого действия и его объекта, т.е. такой процесс происходит сам по себе без явного внешнего вмешательства.

	Например: “Неведение вращает сансару.” (активный глагол, т.к. субъект “неведение” грамматически отличен от объекта - вращаемой им “сансары”) и “Сансара вращается.” (пассивный глагол, т.к. “сансара” вращается сама по себе, без каких-то грамматически явно указанных отличных от нее самой причин). В русском в подобных конструкциях используется один и тот же глагол, будучи поставлен в своей обычной и возвратной формах, но в тибетском - это два принципиально разных глагола. Таким образом, в тибетском языке большинство глаголов существует как бы парами, один из которых активный, а другой пассивный. Более того, обычно они очень похожи друг на друга по произношению, например: uуY- - вращать, WBуY- - вращаться;  OЯрK- - рождать, Яр- - быть рожденным;  vуP- - приучивать, CуP\- - быть приученным.

	Несмотря на кажущуюся простоту формулировки, в некоторых случаях решить, что именно тибетцы подразумевают под этой “отдельностью или неотдельностью субъекта от действия”, т.е. какой из этих двух видов глагола использовать, для нас представляется не таким простым делом, т.к. деление на эти два класса не имеет точного соответствия в европейских языках. Так, попытки сопоставить им русские или английские классы переходных и непереходных глаголов или действительный и страдательный залоги, в конце концов заходит в тупик.

	Однако, к счастью, в разговорном тибетском разница в использовании этих двух видов глаголов не так велика, а в классическом мы будем иметь дело с уже готовыми предложениями, и там перед нами не будет стоять вопроса, какой тибетский глагол следует использовать.



	Структура тибетского предложения с активным глаголом:

объект�+�субъект�+�джедра�+�глагольная основа�+�глагольное окончание��	Bу-YD-			    ^-P\-		      OЯрK-			\уD-#

	(Он)			(матерью)		  (рождать)		(прошедшее время)

					Он рожден матерью.

Здесь активный субъект действия (подлежащее) отличен от его объекта. С целью прояснить какое из этих двух существительных является субъектом, а какое объектом, т.е. “Он рожден матерью.” или же “Мать рождена им.”, после субъекта ставится ДЖЕДРА. Однако если в данной ситуации подобного рода сомнений не возникает, эта ДЖЕДРА может быть опущена:

субъект�+�джедра�+�объект�+�глагольная основа�+�глагольное окончание��	Bу-YD-		      (CX\-)	  Pр-IуC-		       RфD-			        CX-WK„C

	(	     Им		 )	(цветы)		(продавать)		(настоящее время)

					Он продает цветы.

В данном случае нет необходимости переводить ДЖЕДРУ буквально посредством творительного падежа, т.е. как “Им продаются цветы.” Поэтому в данном случае по-русски более благозвучным будет перевести субъект именительным падежом.



	Структура тибетского предложения с пассивным глаголом:

субъект-объект�+�глагольная основа�+�глагольное окончание��	Bу-YD-				       Яр\-				\уD-#

	(Он)			       (быть рожденным)			(прошедшее время))

					Он родился.

В этом предложении с пассивным глаголом нет явного, отличного от объекта, субъекта действия, поэтому действующий и то, на что он действует (субъект-объект) здесь неразделимы. Следовательно и ДЖЕДРУ здесь поставить некуда.

	Однако в некоторых исключительных случаях, например с такими пассивными в тибетском понимании глаголам как “видеть” (PJуD-) и “знать�” ([р\-), ДЖЕДРА все таки может использоваться. Например:  D-YD-(CX\)-KрO-WKX-[р\-CX-WK„C - Я знаю эту книгу.



Кроме субъекта и объекта, в предложениях с глаголами действия могут также содержаться дополнения с указанием места, времени и прочих обстоятельств происходящего. Они обычно заканчиваются ЛАДЁНом. В предложениях с пассивными глаголами не стоит путать их с объектом действия. Так при использовании пассивного глагола “двигаться”, “идти”, “ехать” (WЙу-), место назначения является не объектом, а дополнением и сопровождается ЛАДЁНом. С помощью этого же глагола в прошедшем времени выражается кострукция типа “бывать в ...”.

Примеры:

[D-}(t-\-Z-)WЙу-M-XXL#	Я ездил (ходил) в Лхасу.   или   Я бывал в Лхасе.

[D\-](V-BD-FkD-FkD-WKX-Z-){WП\-UXP-Mу-}V-CX-XуK#	В этом маленьком ресторане я ем вкусный рис.

[Ц-P-FрL-Mу-WKX-}(L„O-ДуC\-Z-)Яр\-M-YрK#	Этот великий лама родился на Западе.

(LP-PBW-Z-)[HX-P-}PВуC\-Mу-[Y-CX-YрK#	В небе скоро взойдет солнце.

(OуK-Z-)[Bу-Rф\-}(KCуL-M-PD-Mу-)PJуD-\уD-#	В Тибете они видели много монастырей.

Обозначения: [---] - субъект, {---} - объект, [---} - субъект-объект, (---) - дополнение.



	Отрицательные предложения с активными глаголами также образуются при помощи изменения глагольного окончания следующим образом:

M-XXL# ( M-PXL#	M-YрK# ( M-P-YрK#	\уD-# ( P-\уD-#

CX-XуK# ( CX-PрK#	CX-WK„C ( CX-PX-WK„C	CX-XуK-YрK# ( XуK-P-YрK#

CX-XXL# ( CX-PXL#	CX-YрK# ( CX-P-YрK#

Отрицательная форма повелительного наклонения образуется прибавлением отрицательной частицы P- не в глагольное окончание, а перед глагольной основой:

t-\-Z-P-WЙу-YуC\-CLD-#	Не ходи(те), пожалуйста в Лхасу.



	Вопросительные предложения, если в них самих уже не содержится вопросительных местоимений, образуются при помощи добавления на конец глагольного окончания вопросительной частицы, соответствующей данному окончанию:

	к XXL- , PXL- , YрK- , XуK- , PрK-  прибавляется M\-		к WK„C- прибавляется C\-

					к \уD- прибавляется D\-

Примеры:

Ч-O-[Y-P-\уD-#	Луна не взошла.

B^рK-YD-t-\-Z-WЙу-CX-XXL-M\#	Ты поедешь в Лхасу?

B^рK-YD-WП„C-CX-[-V-P-\уD-D\#	Не ел (ли) ты мясо дракона?



?3. Упражнения

а) Отработайте чтение на какой-нибудь тибетской книге.

б) Прочитайте и переведите следующие предложения:

HX-PWX-uO\-Z-D-Rф\-LP-PBW-Z-Ч-O-PJуD-CX-WK„C-C\# ZC\-PX-WK„C KрWX-uO\-Z-Ч-O-[Y-M-P-YрK#  XXL-L-XD-\D\-Ы\-CX\-K„\-C\kP-CX-E-ZC-RD-P-PJуD-CX-XуK-YрK# BуD-YD-HX-PWX-uO\-Z-XD-Ч-O-PJуD-CX-XуK-YрK# KрWX-uO\-Z-Ч-O-C-OY-WK„C \WX-ЫO-Z-WK„C bр\-Z-Ч-O-\WX-ЫO-L\-LP-PBW-Z-WЙу-CX-YрK# Ч-O-C-L\-[Y-CX-YрK# HX-P-KD-Ч-O-CHX\-Mу-[Y-ДуC\-L\-[Y-CX-YрK#

ЕD-FkO-\рP\-KMW-XD-E-ZC-RD-P-PJуD-CX-XуK-YрK-M\# BуD-Rф\-WBуY-OWX-PX-Z\-PD-O-PJуD-CX-XуK-YрK# XXL-L-XD-RD-P-XD-PJуD-CX-XуK-P-YрK#



в) Переведите на тибетский:

Много ли сейчас в Индии буддистов? Там нет индийских буддистов, однако есть немного западных и других буддистов. А когда в Индии исчезла буддийская Дхарма? Из Индии Дхарма ушла в Тибет и Китай. После этого в Индии она исчезла. А какая сейчас у индусов религия. У них много религий, но все небуддийские. (А) теперь великие Бодхисаттвы не рождаются в Индии? Может быть (и) рождаются, однако буддизма там (все равно) нет. Много Бодхисаттв ушло в “Девачен”. Бодхисаттвы, родитесь пожалуйста в нашей стране!



6 4. Проверьте свои знания.

а) Каковы функции ДЖЕДРЫ?

б) Как глагол “рождаться” может быть пассивным, ведь ничто не рождается без порождающей его причины?

в) Как образуются отрицательные и вопросительные формы предложений с глаголами действия?



! 5. Что учить наизусть

а) Таблицу изменения глагольных окончаний в зависимости от времени и действующего лица.

б) Словарь, причем у глаголов учить только формы в заштрихованных квадратиках. Остальные - для героев.



$ 6. Словарь

LP-PBW-	небо, пространство	K„\-	время

\-	земля	C-K„\-	когда

[Y-ДуC\-	восток	Fу\-ZkC\-	религия, религиозная школа

�прошедшее время�настоящее время�будущее время�повелительное наклонение�активный/

/пассивный��есть, кушать�OV\-�V-�OVW-�Vу-�А��всходить, появляться�[Y-�WFY-�WFY-��П��заходить, исчезать�L„O-�L„O-�L„O-��П��рождать, развивать, производить�OЯрK-�ЯрK-�OЯрK-�ЯрK-�А��рождаться, появляться�Яр\-�Яр-�Яр-��П��знать�[р\-�[р\-�[р\-�[р\-�П��видеть�PJуD-�PJуD-�PJуD-��П��двигаться, идти, ехать�WЙу- или ДXL-�WЙу-�WЙу-��П��



Урок 14



&	1. Вспомогательные глаголы

Многие глаголы, используемые в современном тибетском, с точки зрения русского языка являются составными, т.е. состоят из существительного и вспомогательного глагола. Например, глагол “учиться” на тибетский дословно переводится как “делать учебу”, а глагол “работать” как “делать работу”. С точки зрения тибетского, эти конструкции представляют из себя ОБЪЕКТ ДЕЙСТВИЯ + ГЛАГОЛ, что и обуславливает использование в этих случаях активных глаголов, тогда как в русских предложениях типа “Я хорошо учусь.” невозможно найти какой-либо объект, отличный от действующего субъекта.

Примеры:

D\-Z\-A-PD-Mу-Е\-CX-XуK#	Я много работаю. (досл. Я делаю много работы.)

Bу-YD-OуK-uK-CX- здесь ставить нельзяЩуO-вуD-Е\-\уD-#	Он учил тибетский язык. (досл. Он делал учебу тибетского языка.)

Обратите внимание, что характеристика действия ставится непосредственно перед вспомогательным глаголом, например: “хорошо учиться” - ЩуO-вуD-XC-Mу-Е\-.

Сами по себе, вспомогательные глаголы также являются полноценными глаголами, имеющими свои собственные значения. Ниже приведены наиболее распространенные из них:

	Е\- - делать

(ЩуO-вуD- - учеба)  ЩуO-вуD-Е\- - учиться, изучать;

(Z\-A- - работа, действие)  Z\-A-Е\- - работать;

(JO\-[р\- - попытка)  JO\-[р\-Е\- - пробовать, пытаться;

(HP\-ZрL- - практика)  HP\-ZрL-Е\- - практиковать.

	OID- - посылать, направлять

(Pу-i- - автомобиль)  Pу-i-OID- - вести машину;

(OAW- - приказ)  OAW-OID- - приказывать;

(hX-ZP- - сон)  hX-ZP-OID- - смотреть сны

(O\P- - думать, Цу- - ум, рассудок) O\P-Цу-OID- - думать;

(OdC-KГK- - анализ)  OdC-KГK-OID- - анализировать, исследовать;

(WМX-O- - вопрос)  WМX-O-OID- - спрашивать;

(OрK-буK- - использование)  OрK-буK-OID- - использовать;

(uK- - язык, голос)  uK-OID- - приглашать, звать

	OЫO- - бросать, ударять

(eу- - камень)  eу-OЫO- - бросать камень

(vуP- - приучивание, медитация)  vуP-OЫO- - приучивать, медитировать;

 (ZL- - ответ)  ZL-OЫO- - отвечать;

(KAW-Z\- - трудности)  KAW-Z\-OЫO- - преодолевать трудности;

(iфK-M- - дебат)  iфK-M-OЫO- - дебатировать

	O[K- - разговаривать, объяснять, рассказывать

(uK-F- - разговор)  uK-F-O[K- - разговаривать.



Примеры:

Ц-P-Kр-eу-bр-\рP\-KMW-Z-vуP-PD-Mу-OЫO-\уD-#	Тот лама много медитировал на Дорже Семпа.

D\-Bу-Rф-Z-Fу\-CX-uуY-Z-uK-F-O[K-CX-PXL#		Я не буду рассказывать им о Дхарме.

Bу\-PX-CUL-KC-CX-KуL-Z-Z\-A-PD-Mу-Е\-CX-WK„C	Он много работает для других людей.

L„O-ДуC\-M-WKX-OуK-uK-CX-JуC-Z-uK-F-XC-Mу-O[K-CX-WK„C	Этот западный человек хорошо говорит на тибетском.

LP-PBW-FрL-MуWX-uуY-Z-O\P-Цу-OID-YуC\-CLD-#	Подумайте, пожалуйста, о Великом Пространстве!



2. Будущее и прошлое время в предложениях с глаголами отождествления и существования.

Несмотря на то, что как было сказано в пункте 6 урока 11, глаголы отождествления и существования, сами по себе не могут показать когда происходили описываемые ими события, в некоторых случаях конкретизировать время все-таки необходимо. Тогда в тибетском используются глаголы XуD- (досл. “приходить”) для замены глаголов отождествления и Е„D- (досл. “возникать”) для замены глаголов существования, которые, будучи нормальными пассивными глаголами действия, в разных временах выглядят по-разному:

zуL-Z-D-ДX-YуZ-M-XXL#	Раньше я был небуддистом.

D-ДX-YуZ-M-XуD-O-XXL#	Я был небуддистом.

PX-RD-P-\D\-Ы\-XуD-CX-YрK#	Все люди будут Буддами.



bр\-Z-D-Z-YD-CX-B^X-XуK#	Потом у меня будет своя собака.

D-Z-YD-CX-B^X-Е„D-CX-XXL#	У меня будет своя собака.

Bу-Z-E-ZC-PD-Mу-Е„D-P-\уD-#	У него не было много вещей.



?3. Упражнения

а) Отработайте чтение на какой-нибудь тибетской книге.

б) Прочитайте и переведите следующие предложения:

\D\-Ы\-KD-ЕD-FkO-\рP\-KMW-CEXC-M-P-YрK-M\# ZC\-P-YрK# ЕD-FkO-\рP\-KMW-CX\-PX-CUL-KC-CX-uуY-Z-O\P-Цу-PD-Mу-OID-CX-WK„C XXL-L-XD-\D\-Ы\-CX\-O\P-Цу-OID-CX-PX-WK„C BуD-YD-CX\-PX-CUL-KC-CX-KуL-Z-Z\-A-Е\-CX-WK„C Z\-A-WKX-C-Yр-YрK# WBуY-OWX-LD-Z-Fу\-CZ-Fр-[у\-YрK# \D\-Ы\-CX\-CZ-Fр-[у\-WKXWX-uуY-Z-PX-Z-uK-F-O[K-\уD-# uK-C-YрWX-JуC-Z-O[K-\уD-# PX-Yр-Yр-Z-YD-CX-uK-CX-JуC-Z-O[K-\уD-#



в) Переведите на тибетский:

Быстро ли ты выучил тибетский язык? Я учил тибетский два месяца. Однако сейчас ты (уже) очень хорошо разговариваешь по-тибетски. Я ездил в Лхасу. Там было очень много тибетцев и мало западных людей. В этом городе у меня был очень хороший учитель. А какую еду ты в это время ел? В Лхасе я вместе с тибетцами ел мясо и рис. А поедешь ли ты в Бутан. У моего учителя там было два дома. Однако сейчас - (уже) три. Позже я поеду к нему.



6 4. Проверьте свои знания.

а) Что означают вспомогательные глаголы CID- и OЫO- сами по себе?

б) В какое место в конструкции со вспомогательным глаголом ставится характеристика действия?

в) Как сказать “Я был животным.” не прибегая к помощи слова “раньше”?



! 5. Что учить наизусть

а) Вспомогательные глаголы.

в) Как образуются конструкции отождествления и существования, в явном виде указывающие на время описуемого события.

б) Словарь, причем у глаголов учить только формы прошедшего времени. Остальные - для героев.



$ 6. Словарь

uK-	язык	B-ZC-	еда

B-ZC-V-	есть (без указания конкретной пищи) 	CEXC-M-	одинаковый

Z\-A-Е\-	работать	O\P-Цу-OID-	думать

vуP-OЫO-	приучивать, медитировать	ЩуO-вуD-Е\-	учиться, изучать

�прошедшее время�настоящее время�будущее время�повелительное наклонение�активный/

/пассивный��разговаривать рассказывать�(uK-F-)O[K-�(uK-F-)OFK-�(uK-F-)O[K-�(uK-F-)[уK-�А��посылать, направлять�OID-�CIуD-�CID-�JуD-�А��бросать, ударять�OЫO-�ЫC-�OЫC-�ЫуO-�А��делать�Е\-�ЕрK-�Е-�Еу\-�А��приходить�XуD-�XуD-�XуD-��П��возникать, происходить�Е„D-�WЕ„D-�WЕ„D-��П��



Урок 15



&	1. Модальные и сходные с ними глаголы

Модальные (“мочь”, “нуждаться”, “хотеть” и т.д.) и сходные с ними глаголы могут использоваться как сами по себе (“Я хочу хлеба.”), так и в качестве модификатора других глаголов (“Я хочу съесть хлеба.”). Во втором случае они ставятся непосредственно за глагольной основой того глагола который модифицируют. Время действия, вопросительность и отрицательность, как обычно, выражаются глагольным окончанием, которое ставится в самом конце предложения:

	WKуK- - хотеть

Где ставится ЛАДЁН, если WKуK- - не модальный глагол, т.е. D-KрO-WKX-WKуK-CX-XуK#, и можно ли так вообще сказать?D-ЩуO-вуD-Е\-WKуK-CX-XуK#	Я хочу учиться.

RфD-M-Kр-Z\-A-Е\-WKуK-CX-P-\уD-#	Тот коммерсант не хотел работать.

B^рK-YD-t-\-Z-WЙу-WKуK-CX-XXL-M\#	Захочешь ли ты поехать в Лхасу?



	JjO- - мочь, быть способным

Ok-WKX-Ц-P-FрL-Mу-FC\-JjO-CX-YрK#	Этот мальчик сможет стать великим ламой.

LD-MWX-Fу\-Ы-LC-Z-XD-XуD-JjO-\уD-#	Буддийское учение смогло прийти даже в Китай.

B^рK-YD-CX\-B^XWX-[-V-JjO-CX-XуK-M\#	Способен ли ты есть собачье мясо?

D\-HX-P-C\kP-B-ZC-V-JjO-CX-PрK#	Я не могу есть три дня.

D\-HX-P-C\kP-B-ZC-P-V-JjO-CX-XуK#	Я могу не есть три дня.

D\-HX-P-C\kP-B-ZC-P-V-JjO-CX-PрK#	Я не могу не есть три дня.

Обратите внимание, что в предпоследнем и последнем примерах, присутствует отрицание, относящееся не к самому модальному глаголу JjO-, а к описываемому им глаголу V-, что осуществляется прибавлением к нему спереди отрицательной частицы P-.



	FуC- - “можно”, быть разрешенным

D-ИуP\-Z-WЙу-FуC-CX-WK„C-C\#	Можно я пойду на рынок?

K„K-WЙу-V-BD-Z-XуD-FуC-CX-PX-WK„C	Животным нельзя приходить в ресторан.



	KCу\- - “надо”, нуждаться, быть необходимым

В предложениях в которых этот глагол используется сам по себе (т.е. не как модификатор других глаголов) после нуждающейся личности ставится ЛАДЁН:

D-YD-Z-KрO-WKX-KCу\-CX-XуK#	Мне нужна эта книга.

Bу-t-\-Z-WЙу-KCу\-M-YрK#	Ему надо было ехать в Лхасу.

B^рK-YD-CX\-H-Kр-V-KCу\-CX-PX-WK„C	Тебе не нужно есть эту рыбу.



	KCW- - нравиться, любить

В предложениях в которых этот глагол используется сам по себе (т.е. не как модификатор других глаголов) после того, что нравится ставится ЛАДЁН:

D-LD-MWX-Fу\-Z-KCW-CX-XуK#	Я люблю буддийскую Дхарму.

D\-LD-MWX-Fу\-ЩуO-вуD-Е\-KCW-CX-XуK#	Я люблю изучать буддийскую Дхарму.

RфD-M-WKX-B-ZC-V-KCW-M-YрK#	Этот коммерсант любил поесть.



	RY- - заканчиваться

Иногда этот глагол может переводиться просто как “уже”, показывая законченность действия.

Bу\-vуP-OЫO-RY-\уD-#	Он закончил медитировать.  или  Он уже помедитировал.

ЩуO-О„C-Kр-ЩуO-вуD-Е\-RY-\уD-#	Тот ученик (уже) закончил учебу.

B^рK-YD-C-K„\-Z\-A-RY-CX-XXL#	Когда ты закончишь работу?

B^рK-YD-C-K„\-Z\-A-Е\-RY-CX-XXL#	Когда ты закончишь работать?



?3. Упражнения

а) Отработайте чтение на какой-нибудь тибетской книге.

б) Прочитайте и переведите следующие предложения:

B^рK-YD-ЕD-FkO-JуO-WKуK-CX-XуK-M\# WKуK-CX-XуK# XXL-L-XD-JjO-CX-PрK#  ZC\-B^рK-YD-JjO-CX-WK„C \рP\-EL-RD-P\-ЕD-FkO-JуO-JjO-CX-WK„C XXL-L-XD-B-[\-Z-ЕD-FkO-WKX-KCу\-CX-PX-WK„C B-[\-B-ZC-UXP-Mу-Z-KMр-KCW-CX-WK„C B-[\-vуP-PD-Mу-OЫO-WKуK-CX-PX-WK„C  ЕD-FkO-WKX-\k\-JуO-RY-\уD-#  \D\-Ы\-CX\-JуO-RY-\уD-# KрWX-uO\-Z-BуD-CX\-YD-CX-KуL-Z-Z\-A-Е\-RY-M-XXL# KрWX-bр\-Z-\рP\-EL-CUL-KC-CX-KуL-Z-Z\-A-Е\-CX-WK„C  ЕD-FkO-CX-KуL-Z-C-Yр-Е\-KCу\-CX-YрK#  KD-Mу-KCр-`L-XC-Mу\-B^рK-YD-Z-LD-MWX-Fу\-O[K-KCу\-CX-WK„C CHX\-M-Fу\-WKXWX-KуL-KC-CX-uуY-Z-O\P-Цу-XC-Mу-OID-KCу\-CX-WK„C C\kP-M-YD-CX\-KуL-KC-Kр-Z-vуP-XC-Mу-OЫO-KCу\-CX-WK„C



в) Переведите на тибетский:

Ответьте пожалуйста на вопросы по (о) Дхарме. Кто объяснял буддийскую Дхарму? Сам Будда. Ради чего он это делал? Ради других чувствующих существ. Мы некоторых чувствующих существ любим, (а) некоторых нет. Будда (же) любит всех чувствующих существ. Для него индус, тибетец, китаец и западный человек - одинаковы. Сам Будда уже достиг Просветления, однако среди этих людей каждый также может стать Буддой. (А) сейчас кто может рассказать о буддизме? В Тибете и других странах есть много буддийских религиозных традиций. Там можно увидеть много Великих Бодхисаттв. А можно (разрешено) (ли) западным людям изучать буддизм? Можно и (даже) нужно!



6 4. Проверьте свои знания.

а) Как строится конструкция в которой отрицание относится не к самому модальному глаголу, а к тому глаголу который он описывает?

б) Где ставится ЛАДЁН в предложении с глаголом "любить"?

в) Где ставится ЛАДЁН в предложении с глаголом "иметь потребность"?



! 5. Что учить наизусть

а) Куда ставится ЛАДЁН когда глаголы KCW- и KCу\- используются сами по себе.

б) Словарь, причем у глаголов учить только формы прошедшего времени. Остальные - для героев.



$ 6. Словарь

WМX-O-OID-	задавать вопросы, спрашивать	ZL-OЫO-	давать ответ, отвечать

ЕD-FkO-	просветление	\рP\-EL-	чувствующие существа

KуL-KC-	смысл, значение

�прошедшее время�настоящее время�будущее время�повелительное наклонение�активный/

/пассивный��становиться�FC\-�FC\-�FC\-��П��достигать, обретать�JуO-�WJуO-�WJуO-��П��хотеть�WKуK-�WKуK-�WKуK-��П��мочь, быть способным�JjO-�JjO-�JjO-��П��быть разрешенным�FуC-�FуC-�FуC-��П��нуждаться, быть необходимым�KCу\-�KCу\-�KCу\-��П��нравиться, любить�KCW-�KCW-�KCW-��П��заканчиваться�RY-�RY-�RY-��П��
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&	1. Конструкции условия: “ЕСЛИ (БЫ) ... , ТО ...”

Конструкция “Если (бы) А, то Б” в тибетском образуется при помощи частицы L- :          А L- Б.

	В обороте А таких сложноподчиненных конструкций глагольное окончание отсутствует вообще, и если там есть отрицание, то непосредственно перед глагольной основой ставится частица P-.

Здесь и далее во всех сложноподчиненных предложениях, в глагольном окончании оборота А (но не Б) должны стоять формы первого лица, т.е. там не могут использоваться формы YрK-, WK„C- и \уD. Вместо них, соответственно, ставятся XXL-, XуK- и M-XXL-, а в отрицательной форме PXL-, PрK- и M-PXL-.

(Д„C-Mу-XXL-)L-(Z\-A-Е\-KCу\-CX-PX-WK„C )#	Если богат, то нет необходимости работать.

(Д„C-Mу-P-XXL-)L-(Z\-A-Е\-KCу\-CX-WK„C )#	Если не богат, то надо работать.

	Время действия обычно указывается при помощи глагольного окончания оборота Б, который сам по себе является полноценным предложением. Причем прошлое время в таких конструкциях несет оттенок сослагательности (“БЫ”):

(KрO-PрK-)L-(ЩуO-вуD-Е\-JjO-CX-PX-WK„C )	Если нет книг, невозможно учиться.

(KрO-PрK-)L-(ЩуO-вуD-Е\-JjO-P-\уD- )#	Если бы не было книг, невозможно было бы учиться.

(KрO-PрK-)L-(ЩуO-вуD-Е\-JjO-CX-P-YрK )#	Если не будет книг, невозможно будет учиться.



(HX-P-[Y-)L-(Bу-XуD-CX-YрK )#		Если солнце взойдет, то он прийдет.

(HX-P-P-[Y-)L-(Bу-XуD-CX-P-YрK )#		Если солнце не взойдет, то он не прийдет.

(HX-P-[Y-)L-(Bу-XуD-M-YрK )#		Если бы солнце взошло, то он бы пришел.

(HX-P-P-[Y-)L-(Bу-XуD-M-P-YрK )#		Если бы солнце не взошло, то он бы не пришел.



(vуP-OЫO-RY-)L-(B-ZC-V-FуC-CX-XуK-YрK )#	Если уже помедитировал, то можно поесть.

(vуP-OЫO-P-RY-)L-(B-ZC-V-FуC-CX-XуK-P-YрK )#	Если еще не помедитировал, то есть нельзя.



 (B^рK-YD-WЙу-)L-(Bу-B^рK-CX-PHP-K„-WЙу-CX-WK„C )	Если ты движешься, то он движется вместе с тобой.

(YD-CX-uуY-Z-O\P-Цу-PD-Mу-OID-)L-(ЕD-FkO-JуO-CX-P-YрK )#	Если будешь много думать о себе, просветления не обретешь.

(B-ZC-V-WKуK-)L-(DWX-LD�-Z-XуD-YуC\-CLD-)#	Если хочешь есть, приходи пожалуйста ко мне домой.

 (B^рK-CX\-c-RD-Z-ЩуO-вуD-Е\-)L-(PB\-M-FC\-\уD-)#	Если бы ты учился в дацане, сейчас бы уже стал знатоком.



2. Конструкция причины: “ПОСКОЛЬКУ  ... , ТО ...”, “ПОТОМУ ЧТО  ... , ТО ...”

Конструкция “Поскольку А, то В” в тибетском образуется при помощи частицы QD- :       А QD- В.

Временная форма глагола в обороте А образуется обычным образом как это описано в уроке 13, но опять с учетом того, что там всегда должны стоять только глагольные формы первого лица.

(Bу-YD-Д„C-Mу-XXL-)QD-(Z\-A-Е\-KCу\-CX-PX-WK„C )		Поскольку он богат, (ему) не надо работать.

(Bу-YD-Д„C-Mу-FC\-M-XXL-)QD-(Z\-A-Е\-KCу\-M-P-YрK )#	Поскольку он стал богатым, (ему) не надо было работать.

(D-Z-KрO-PрK-)QD-(ЩуO-вуD-Е\-JjO-CX-PрK )#	Поскольку у меня нет книг, (я) не могу учиться.

(B^рK-YD-WSRL-c-Z-XуD-M-PXL-)QD-(K-p-KрO-WKXWX-KуL-KC-]-Cу-CX-PX-WK„C )	Из-за того, что ты не пришел на урок, сейчас (ты) не понимаешь смысла этой книги.



3. “ПОЧЕМУ?” и “ПОТОМУ ЧТО” в диалогах и другие полезные конструкции

	В диалогах, включая риторические, используются слова:

C-Yр-Е\-L\-	почему?	C-Yр-XXL-VрY-L---	потому что ... (ставится в начале предложения)

C-Yр-Е\-L\-\рP\-EL-WBуY-O-Z-z„C-OzZ-RфY-CX-WK„C	Почему чувствующие существа в самсаре испытывают страдания?

C-Yр-XXL-VрY-L-z„C-OzZ-WBуY-OWX-YD-OUXL-YрK#	Потому что страдания - природа самсары.



	Конструкция VрY-L-, которая дословно означает “ЕСЛИ СКАЗАТЬ”, будучи добавлена на конец вопросительного предложения, делает из него риторический вопрос, что можно перевести на русский с помощью частицы “ЖЕ”:

WBуY-OWX-YD-OUXL-C-Yр-YрK-VрY-L#		Какова же природа сансары?

WBуY-O-Z-\рP\-EL-C-RфK-XуK-YрK-VрY-L#	Сколько же существ в сансаре?



	Тот же глагол VрY- (“говорить”, “называть”) используется в тибетском для создания конструкции “А называется Б“:     А Z- Б VрY-CX-WK„C , досл. “На А говорят Б”. Например:

DWX-KCуL-M-Z-Ah-KCуL-VрY-CX-WK„C	Мой монастырь называется Карма Гён. (досл. На мой монастырь говорят Карма Гён.)

B^рK-YD-CX-PXD-Z-C-YрK-VрY-CX-XуK#		Как тебя зовут? (досл. Как говорят про твоё имя?)

C-Yр-Е\-L\-WBуY-OWX-YD-OUXL-Z-z„C-OzZ-VрY-CX-XуK-YрK	Почему природу сансары называют страданием?



	Конструкция ---Z-OdрL-L\- переводится как “НА ОСНОВАНИИ ...”. Устойчивыми оборотами в тибетском являются вопрос Ы„-PRL-C-Yр-Z-OdрL-L\- “ПО КАКОЙ ПРИЧИНЕ?” и конструкция Ы„-PRL-WKX-Z-OdрL-L\--- “ПО ЭТОЙ ПРИЧИНЕ”, “ПОЭТОМУ ... “, которая обычно ставится в начале предложения.

LD-MWX-Fу\-Z-OdрL-L\-ЕD-FkO-JуO-JjO-CX-WK„C	На основании буддийской Дхармы можно достичь просветления.

Ы„-PRL-C-Yр-Z-OdрL-L\-B^рK-YD-YD-CX-ZkD-M-L\-WЙу-\уD-#	По какой причине ты уехал из своей страны?



?3. Упражнения

а) Отработайте чтение на какой-нибудь тибетской книге.

б) Прочитайте и переведите следующие предложения:

C-Yр-Е\-L\-PB\-M-RD-P-ЩуO-вуD-PD-Mу-Е\-\уD-# C-Yр-XXL-VрY-L-ЩуO-вуD-P-�Е\-L-PB\-M-FC\-M-P-YрK# ЩуO-вуD-PD-Mу-Е\-L-RD-P-Z-PB\-M-FC\-CX-YрK# PB\-M-XXL-L-E-ZC-RD-PWX-uуY-Z-uK-F-XC-Mу-O[K-JjO-CX-YрK# vуP-PD-Mу-OЫO-L-Й„O-M-FC\-CX-YрK# Й„O-M-FC\-RY-L-E-ZC-RD-PWX-YD-OUXL-PJуD-JjO-CX-XуK-YрK#  Й„O-M-PB\-M-Z\-XC-O-P-YрK-M\-VрY-L# ZC\-P-YрK# LD-MWX-Fу\-Z-Bу-Rф-CHX\-A-KCу\-CX-WK„C C-Yр-XXL-VрY-L-PB\-M-P-XXL-L-]-Cу-O-Е„D-CX-P-YрK# ]-Cу-O-WKX-PрK-L-C-Yр-Z-OdрL-L\-vуP-OЫO-CX-XXL# Ы„-PRL-WKX-Z-OdрL-L\-Ц-P-XC-Mу-B-[\-Z-PB\-M-FрL-Mу-KD-Й„O-M-FрL-Mу-VрY-CX-WK„C Почему все ученые много учились? Потому что, если бы (они) не учились, то учеными бы не стали. Если много учиться станешь знатоком всего. Если являешься знатоком, то можешь хорошо говорить обо всех вещах. (А) если много медитировать, то станешь реализованным. Если уже стал реализованным, то сможешь видеть природу всех вещей. (А) реализованный не лучше ли чем ученый? Нет. В Буддийском Учении нужны (они) оба. Потому что, если не являешься ученым, то не возникнет понимание. (А) если нет этого понимания, то на основе чего (же тогда) медитировать. По этой причине, некоторых хороших лам называли великими учеными и великими реализованными.



в) Переведите на тибетский:

Если хочешь работать для всех чувствующих существ, зачем же учиться? Потому что ученый эту работу может делать лучше других. Однако некоторые буддисты не изучают буддийскую Дхарму. Их называют Пратьекабуддами. Почему же их называют Пратьекабуддами? Потому что они достигают своего просветления на основании своего собственного понимания. Однако просветление Будды больше, чем просветление Пратьекабудд. Из-за того, что они не идут к Просветлению вместе со всеми чувствующими существами, после этого Просветления они не могут знать природу всех явлений и не могут работать для других.

(YD-\D\-Ы\- - “Пратьекабудда” - Будда сам по себе) \рP\-EL-RD-PWX-KуL-Z-Z\-A-Е\-WKуK-L-ЩуO-вуD-C-Yр-Е\-L\-KCу\-CX-XуK-YрK-VрY-L# C-Yр-XXL-VрY-L-PB\-M\-Z\-A-WKX-CUL-KC-Z\-XC-M-Е\-JjO-CX-XуK-YрK# XXL-L-XD-LD-M-B-[\-CX\-LD-MWX-Fу\-ЩуO-вуD-CX-PX-WK„C BуD-Rф-Z-YD-\D\-Ы\-VрY-CX-XуK-YрK# C-Yр-Е\-L\-BуD-Rф-Z-YD-\D\-Ы\-VрY-CX-XуK-YрK-VрY-L# C-Yр-XXL-VрY-L-BуD-Rф\-YD-CX-]-Cу-O-Z-OdрL-L\-YD-CX-ЕD-FkO-JуO-CX-XуK-YрK# XXL-L-XD-\D\-Ы\-CX-ЕD-FkO-YD-\D\-Ы\-CX-ЕD-FkO-Z\-Fр-O-YрK# BуD-Rф-\рP\-EL-RD-PWX-PHP-K„-ЕD-FkO-Z-WЙу-CX-PрK-QD-ЕD-FkO-WKXWX-bр\-Z-BуD-Rф\-Fу\-CX-YD-OUXL-]-Cу-JjO-CX-XуK-P-YрK- KD-CUL-KC-CX-KуL-Z-Z\-A-Е\-JjO-CX-XуK-P-YрK#



6 4. Проверьте свои знания.

а) Какие глагольные окончания не могут ставится перед L- и QD- ?

б) Как образовать конструкцию “ЕСЛИ ... , ТО ... ” с глаголом отождествления в прошедшем времени?

в) Как образовать конструкцию “ПОСКОЛЬКУ ... , ТО ... ” с глаголом существования в будущем времени?

г) Как обычный вопрос преобразовать в риторический?



! 5. Что учить наизусть

а) Таблицу глагольных окончаний, которые ставятся перед L-.

б) Все приведенные в этом уроке конструкции.

в) Словарь, причем у глаголов учить только формы прошедшего времени. Остальные - для героев.



$ 6. Словарь

C-Yр-Е\-L\-	почему?	C-Yр-XXL-VрY-L---	потому что ...

PB\-M-	знаток, ученый, специалист	Й„O-M-	сиддха, реализованный

z„C-OzZ-	страдания	YD-OUXL-	природа, сущность

Ы„-PRL-	причина, повод (“гьюмцен”)	---Z-OdрL-L\-	на основании ...

]-Cу-(O-)	понимать(-ание)�

�прошедшее время�настоящее время�будущее время�повелительное наклонение�активный/

/пассивный��ощущать, чувствовать�RфY-�RфY-�RфY-��П��говорить, называть�VрY-�VрY-�VрY-��А��слышать�Cу-�Cу-�Cу-��П��
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&	1. Деепричастный оборот

Как уже объяснялось раньше, частица L\- обычно переводится как “ИЗ”. Однако в сложноподчиненном предложении: А L\- Б, будучи поставлена в обороте А после глагольной основы, эта частица делает из нее деепричастие совершенного вида, подчеркивая, что выражаемое оборотом А действие уже закончилось прежде того, что стало происходить в обороте Б. Можно ли отрицательную форму переводить как “еще не”? Bу-OуK-Z-P-WЙу-L\-Fу\-CX-uуY-Z-PD-Mу-O[K-CX-WK„C Еще не побывав в Тибете, он (уже) много говорит о Дхарме. Например:

B-ZC-V-L\-	поев;	[Y-L\-	взойдя;	RфY-L\-	почувствовав

Яр\-L\-	родившись	RY-L\-	закончив	O[K-L\-	объяснив, поговорив

([Y-ДуC\-Z-[Y-)L\-(HX-P-L„O-ДуC\-Z-WЙу-CX-WK„C )	Взойдя на востоке, солнце идет на запад.

(Z\-A-Е\-RY-)L\-(Bу-vуP-OЫO-CX-WK„C )	Закончив работать, он медитирует.

(B-ZC-V-)L\-(HZ-KCу\-CX-WK„C )	Поев, надо поспать.

(YD-CX-uуY-Z-O[K-)L\-(Bу\-D-Rф-Z-WМX-O-OID-\уD-# )	Рассказав о себе, он задал вопросы нам.

(ЙуD-B^рY-FkD-FkD-Z-Яр\-)L\-(BуD-PB\-M-FрL-Mу-FC\-M-YрK# )	Родившись в маленьком городе, он стал великим ученым.



2. Конструкция “... , КОТОРЫЙ ...” и причастный оборот

Если в словосочетании для описания характеристик существительного или местоимения требуется целое подчиненное предложение, для этого используют причастный оборот: “сделанная мною работа” или конструкцию “... , КОТОРЫЙ ...”: “работа, которую я сделал”.

	В тибетском подобные конструкции образуются при помощи ДРЕЛДРЫ:

характеризующий

оборот�+�ДРЕЛДРА�+�характеризуемое

существительное или местоимение��	D\-V-M				WX-				B-ZC-

	(я ем)				(которую)			(еда)

		еда, которую я ем	или	съедаемая мною еда

	В качестве глагольного окончания в характеризующем обороте используется M- или O- (в зависимости от суффикса глагольной основы, согласно правилу из п.2 урока 9).

	Для образования отрицательной формы такой конструкции, перед глагольной основой в характеризующем обороте ставят частицу отрицания P-:

Примеры словосочетаний и предложений:

	D\-P-V-MWX-B-ZC-	еда, которую я не ем

 [D\-V-MWX-B-ZC-]WKX-KMр-UXP-Mу-WK„C	Эта еда, которую я ем, очень вкусна.

	D\-Е\-RY-OWX-Z\-A-		работа, которую я уже закончил делать

[D\-Е\-RY-OWX-Z\-A-]Z-OdрL-L\-WП\-Ok-XC-Mу-Е„D-\уD-#	На основе работы, которую я закончил делать, получился хороший результат.

	PВуC\-Mу-WЙу-OWX-Pу-i-		быстро движущаяся машина

[PВуC\-Mу-WЙу-OWX-Pу-i-]ЙуD-B^рY-L\-ДXL-\уD-#	Быстро движущаяся машина выехала из города.

	Ы-CY-Z-WЙу-OWX-PX-		едущий в Индию человек

[Ы-CY-Z-WЙу-OWX-PX-]B-ZC-PD-Mу-V-KCу\-CX-PX-WK„C	Едущий в Индию человек не должен много есть.

	ЕD-FkO-JуO-WKуK-MWX-ЩуO-P-	желающий обрести Просветление ученик

[ЕD-FkO-JуO-WKуK-MWX-ЩуO-P-]vуP-PD-Mу-OЫO-KCу\-CX-WK„C	Желающий обрести Просветление ученик должен много медитировать.

	BD-M-Kр-Z-XуK-MWX-E-ZC-		имеющиеся в этом доме вещи

[BD-M-Kр-Z-XуK-MWX-E-ZC-]B-[\-K-p-EуC-QсWX-WуC-Z-WK„C	Некоторые имеющиеся в этом доме вещи сейчас находятся под столом.

	D-RфWX-ZkD-M-Z-PрK-MWX-K„K-WЙу-	несуществующие в нашей стране животные

ZkD-M-CUL-KC-Z-[D-RфWX-ZkD-M-Z-PрK-MWX-K„K-WЙу-]XуK-YрK-#	В других странах есть несуществующие в нашей стране животные.



3. “ТОТ КТО”,  “ТО ЧТО”, причастия с окончаниями “-УЩИЙ”, “-ЮЩИЙ”

Конструкции “тот кто А” или “то что А” или причастия “А-ющий” образуются добавлением к существительному или обороту слова PBL-:		А PBL-:

Z\-A-Е\-PBL-	делающий работу	или	тот, кто делает работу

WЙу-PBL-	идущий	или	тот, кто идет

P-WЙу-PBL-	не идущий	или	тот, кто не идет

PB\-M-XXL-PBL-	являющийся знатоком	или	тот, кто является знатоком

Конструкция ---VрY-PBL- переводится как “ТАК НАЗЫВАЕМЫЙ ...” или просто задние кавычки.



Например:

LP-PBWX-LуY-Ok-VрY-PBL-C-Yр-YрK-VрY-L#	Что же такое “Драгоценность Пространства”?

		или		Что же такое так называемая “Драгоценность Пространства”?

LP-PBWX-LуY-Ok-VрY-PBL-HX-P-YрK#	“Драгоценность Пространства” - (это) солнце.



4. “Ничего”, “Никакого”, “Никого”, “Нигде”, “Никогда”, “Совсем не”

	Слово CD-XD- само по себе означает “чего бы” или “какой бы”, но если в конце предложения стоит глагол в отрицательной форме, переводится как “ничего” или “никакой”.

	Слово \k-XD- само по себе означает “кого бы”, но если в конце предложения стоит глагол в отрицательной форме, переводится как “никого”, “никто”.

	Слово C-OY-XD- само по себе означает “где бы”, но если в конце предложения стоит глагол в отрицательной форме, переводится как “нигде”.

	Слово i-(O-)L\- дословно означает “с корня”, но если в конце предложения стоит глагол в отрицательной форме, переводится как “никогда”, “совсем не”.



Примеры:

C-OY-XD-\k-XD-PX-WK„C	Нигде никого нет.

Bу-Rф\-CD-XD-V-CX-PX-WK„C	Они ничего не едят.

KрO-Kр-Z-KуL-KC-CD-XD-PX-WK„C	В той книге нет никакого смысла.

B^рK-\k-XD-cрK-P-\уD-#	Ты никого не нашёл.

D-t-\-Z-i-L\-ДXL-P-\уD-#	Я никогда не был в Лхасе.Если в этом и в следующем предложениях поставить i-L\- на второе место, будет немного хуже, но все равно нормально.

Bу-KрO-WKX-Z-i-O-L\-KCW-CX-PX-WK„C	Ему совсем не нравится эта книга.



? 5. Упражнения

а) Отработайте чтение на какой-нибудь тибетской книге.

б) Прочитайте и переведите следующие предложения:

[,А-JjO-M-VрY-PBL-\k-YрK# WKX-eу-bр-CKL-Z-ЕD-FkO-JуO-MWX-\D\-Ы\-YрK# \D\-Ы\-ЕD-FkO-JуO-L\-C-OY-WЙу-CX-WK„C  C-OY-XD-WЙу-CX-PX-WK„C  Kр-L\- WKXWX-uO\-Z-BуD-CX\-C-Yр-Е\-JjO-CX-WK„C ЕD-FkO-JуO-MWX-PX\-C-Yр-WKуK-L-RD-P-Е\-JjO-CX-WK„C XXL-L-XD-BуD-YD-YD-CX-KуL-Z-CD-XD-WKуK-CX-PX-WK„C Ы„-PRL-WKX-Z-OdрL-L\-\D\-Ы\-Z-[,А-JjO-M-VрY-CX-WK„C

P-YXC-M-VрY-PBL-C-Yр-YрK#  OуK-uK-Z-P-YXC-M-VрY-L-KD-]-P-Cу-O-VрY-L-KуL-KC-CEXC-M-YрK#  ]-P-Cу-O-VрY-PBL-Kр-C-Yр-CX-uуY-Z-]-P-Cу-O-YрK#  WBуY-OWX-\рP\-EL-RD-P-z„C-OzZ-KCW-CX-PX-WK„C XXL-L-XD-z„C-OzZ-CX-Ы„-]-P-Cу-L\-Z\-A-XC-Mу-Е\-CX-PX-WK„C Bу-Rф-YD-CX\-Е\-MWX-Z\-A-WKX-Z-OdрL-L\-Bу-Rф-z„C-OzZ-RфY-CX-WK„C		([,А-JjO-M- - Шакьямуни, исторический Будда;

				eу-bр-CKL- - “Ваджрасана”, Бодхгая; P-YXC-M- - “авидья”, неведение) Кто (такой) так назывваемый “Шакьямуни”? Это Будда достигший Просветления в Бодхгае. Куда ушел Будда обретя Просветление? Никуда не ущел. Ну а что Он мог делать в это время? Достигший просветления человек может делать все что захочет. Однако, Он не хочет ничего для себя (самого). По этой причине Будду называют “Шакьямуни” (Могучий из Шакьев).

Что (такое) так называемое “неведение”? На тибетском языке, если сказать “неведение” и если сказать “непонимание”, смысл будет одинаков. Так называемое “непонимание” является непониманием о чем? Всем сансарическим существам не нравятся страдания. Однако непонимая причину страданий, (они) не совершают хороших действий. На основе этих, совершенных ими самими действий, они испытывают страдания.



в) Переведите на тибетский:

Были ли у Будды учителя? У него было два учителя. Однако в течение многих лет медитировав на смысл их учения, он (так и) не достиг просветления. Почему же не достиг? Потому что (только) поняв природу всех явлений можно обрести так называемое “Просветление”. Позже, в Бодхгайе под Деревом Просветления он увидел эту природу. Поэтому его (и) называют “Будда”. А до Шакьямуни никто не достигал просветления? До Шакьямуни в Сансару приходило много других Будд. \D\-Ы\-Z-KCр-`L-Е„D-O-YрK-M\# BуD-Z-KCр-`L-CHX\-Е„D-O-YрK# Zу-PD-MуWX-uO\-Z-Bу-RфWX-Fу\-CX-KуL-KC-Z-vуP-OЫO-L\-BуD-ЕD-FkO-JуO-P-\уD-# C-Yр-Е\-L\-JуO-P-\уD-VрY-L# C-Yр-XXL-VрY-L-Fу\-RD-PWX-YD-OUXL-]-Cу-L\-ЕD-FkO-VрY-PBL-JуO-JjO-CX-XуK-YрK# bр\-Z-eу-bр-CKL-Z-ЕD-FkO-CX-[XD-CX-WуC-Z-BуD-CX\-YD-OUXL-WKX-PJуD-\уD-# Ы„-PRL-WKX-Z-OdL-L\-BуD-Z-\D\-Ы\-ZO-CX-XуK-YрK# [,А-JjO-MWX-zуL-Z-\k-XD-ЕD-FkO-JуO-P-\уD-D\# [,А-JjO-MWX-zуL-Z-WBуY-O-Z-\D\-Ы\-CUL-KC-PD-Mу-XуD-\уD-#



6 6. Проверьте свои знания.

а) Как дословно перевести с тибетского конструкции со словами “нигде”, “никогда”, “никакой”?

б) Как сказать по тибетски: “Написав эти буквы, может быть я пойму их смысл”?



! 7. Что учить наизусть

а) Как образовывать описанные в этом уроке грамматические конструкции.

б) “Ничего”, “Никакого”, “Никого”, “Нигде”, “Никогда”, “Совсем не”.

в) “Тот кто”, “То что”, “Так наываемый”.

г) Словарь, причем у глаголов учить только формы прошедшего времени.



$ 8. Словарь

Ы„-	причина	[XD-	дерево

Zу-	год	XX-Cр-	буква, письмо

Pу-i-	автомашина	Kр-L\-	итак, а, далее

�прошедшее время�настоящее время�будущее время�повелительное наклонение�активный/

/пассивный��ложиться спать�HZ-�HZ-�HZ-�HуZ-�А��писать�ПX\-�WПX-�ПX-�ПX\-�А��находить�cрK-�cрK-�cрK-��П��
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&	1. Глагольный оборот в обстоятельствах

Обстоятельства (место, время и прочие характеристики действия) также могут быть расширены глагольными оборотами. В таких случаях, при помощи прибавления глагольного окончания M- или O-, завершающий этот оборот глагол превращается в отглагольное существительное, вслед за которым следует послелог:

(ЕD-FkO-JуO-MWX-uO\-Z-)\D\-Ы\-CX\-Fу\-JP\-EK-CX-YD-OUXL-PJуD-\уD-#	Во время достижения просветления, Будда увидел природу всех явлений.

(vуP-OЫO-MWX-zуL-Z-)Fу\-CX-KуL-KC-Z-O\P-Цу-XC-Mу-OID-KCу\-CX-WK„C	Перед тем как медитировать (досл. медитированием), надо хорошо подумать о смысле Дхармы.

(PB\-M-FC\-MWX-KуL-Z-)ЩуO-вуD-PD-Mу-Е\-KCу\-CX-WK„C	Чтобы стать специалистом, надо много учиться.



2. Конструкции с XC- и Ы„-

Добавление после глагола или глагольного оборота XC- (в более письменном варианте Ы„-), в зависимости от того стоят или нет вслед за этой конструкцией такие частицы как ЛАДЁН или ДРЕЛДРА, может переводиться на русский двумя вариантами:

�Как конструкция типа

“ТО, ЧТО (НАДО) ...”,

“ТО, ЧТО ПРЕДНАЗНАЧЕНО ДЛЯ ...”�Как отглагольное существительное

(если вслед за этой конструкцией стоит

ЛАДЁН или ДРЕЛДРА)��VрY-XC-�то, что говорить

D\-ZO-XC-RD-P-ZO-CX-XXL#

Я скажу все, что надо сказать.�говорение

BуWX-ZO-XC-Z-KуL-KC-FрL-Mу-WK„C

В его словах имеется великий смысл.��vуP-OЫO-XC-�то, на что медитировать

Fу\-CX-YD-OUXL-Z-vуP-OЫO-XC-XуK-P-YрK#

В природе явлений не на что медитировать.�медитирование

Fу\-CX-YD-OUXL-Z-vуP-OЫO-XC-Z-LD-MWX-Fу\-CX-KуL-KC-XC-Mу-]-Cу-KCу\-CX-WK„C

Для медитирования на природу явлений, надо понять смысл буддийской Дхармы.��cрK-XC-�то, что находить

KрO-WKX-Z-cрK-XC-PD-Mу-XуK-YрK#

В этой книге можно много чего найти.�нахождение

KрO-WKX-cрK-XC-Z-Ы-CY-Z-WЙу-KCу\-CX-WK„C

Для нахождения этой книги надо ехать в Индию.��Как видно из вышеприведенных примеров, конструкция типа  А XC-Z- Б,  где в состав оборота Б входит глагол действия, переводится как “Для того чтобы сделать А, делают Б”. В пункте 1 этого урока объяснено, что такие конструкции можно перевести на тибетский и как: А MWX-KуL-Z- Б. Например два следующих предложения выражают один и тот же смысл:

(PB\-M-FC\-XC-Z-)ЩуO-вуD-PD-Mу-Е\-KCу\-CX-WK„C		Чтобы стать знатоком,

(PB\-M-FC\-MWX-KуL-Z-)ЩуO-вуD-PD-Mу-Е\-KCу\-CX-WK„C		надо много учиться. 



Так же идентичны конструкции:	А XC-CX- Б	и	А MWX- Б:

B^рK-YD-Ы-CY-Z-WЙу-XC-CX-Ы„-PRL-C-Yр-YрK#	Какова причина

B^рK-YD-Ы-CY-Z-WЙу-OWX-Ы„-PRL-C-Yр-YрK#		твоей поездки в Индию?



2. “ПОДОБНЫЙ”, “ПОДОБНО”, “КАК”

	Когда хотят выразить подобие предметов или свойств, используют слово: WМ-Oу- - “ПОДОБНЫЙ”, “ПОХОЖИЙ”. Предложение “А подобно Б.” по тибетски будет:	А Б WМ-Oу-YрK#

PX-RD-P-WМ-Oу-YрK#			Все люди похожи.

\P\-EL-JP\-EK-D-RфWX-N-P-WМ-Oу-YрK#	Все существа подобны нашим родителям.

От этого слова происходят: u„-WМ- - статуя (досл. подобие тела), C-WМ- - как (досл. подобно чему).

Bу\-WKX-C-WМ-Е\-\уD-#	Как он это сделал?

	С добавлением ДЖЕДРЫ последнее превращается в C-WМ\- - как, каким образом (досл. посредством подобия чему). В таком виде это слово чаще участвует в невопросительных конструкциях:

Z\-A-WKX-C-WМ\-Е\-L-RY-JjO-CX-P-YрK#		Как (ни) делай эту работу, закончить не сможешь.



	Когда хотят выразить подобие способа действия, используют слово: LD-OUXL- - “ПОДОБНО”, “В КАЧЕСТВЕ”.

YD-CX-Ц-P-\D\-Ы\-LD-OUXL-PJуD-KCу\-CX-WK„C	Своего ламу надо видеть в качестве Будды.

\D\-Ы\-CX\-ХD-FрL-LD-OUXL-p-CX-WK„C	Будда смотрит подобно слону.

Bу\-B^рK-YD-LD-OUXL-Е\-CX-WK„C	Он делает подобно тебе.



	Если слова “КАК”, “В КАЧЕСТВЕ” используются в смысле прямого отождествления, то на тибетский они переводятся просто ЛАДЁНОМ:

\D\-Ы\-CX\-YD-CX-\рP\-Fу\-u„-Z-PJуD-CX-WK„C	Будда видит свой ум как Дхарамакайю.

\D\-Ы\-CX\-Fу\-JP\-EK-YD-OUXL-PрK-M-Z-PJуD-CX-WK„C	Будда видит все явления как отсутствие сущности.



? 3. Упражнения

а) Отработайте чтение на какой-нибудь тибетской книге.

б) Прочитайте и переведите следующие предложения:

ЕD-FkO-JуO-XC-Z-Ы„-C-Yр-XуK-YрK-VрY-L# Ы„-WKX-\рP\-EL-JP\-EK-Z-XуK-MWX-\D\-Ы\-CX-YD-OUXL-YрK# \D\-Ы\-CX-YD-OUXL-VрY-PBL-Kр-C-Yр-WМ-Oу-YрK-VрY-L#  KMр-OUC-L- Wу-P-Z-XуK-MWX-PY-WМ-Oу-YрK# Wу-P-Z-OdрL-L\-PY-JуO-JjO-CX-WK„C Kр-LD-OUXL-\рP\-EL-CX\-LD-MWX-Fу\-OеЊO-L-ЕD-FkO-JуO-CX-XXL# ЕD-FkO-JуO-MWX-bр\-Z-\D\-Ы\-CX\-Fу\-C-WМ-PJуD-CX-WK„C-VрY-L#  WKXWX-uуY-Z-D-Rф\-C-WМ\-ZO-L-O[K-JjO-CX-PXL#   C-Yр-XXL-VрY-L-\D\-Ы\-CX\-Fу\-JP\-EK-XуK-M-Z-XD-PJуD-CX-PX-WK„C PрK-M-Z-XD-PJуD-CX-PX-WK„C Kр-WМ-OуWX-]-Cу-O-Z-KOk-P-ZO-CX-XуK-YрK#

(KOk-P- - “Мадхъямака”, Серединный Путь) Какая же существует причина для достижения Просветления? Эта причина - имеющаяся у всех чувствующих существ Природа Будды. Чему же подобна эта так называемая “Природа Будды”? Если привести пример, то (она) подобна маслу имеющемуся в молоке. На основании молока можно получить масло. Аналогично этому, если чувствующие существа будут практиковать буддийскую Дхарму, то (они) обретут Просветление. После обретения Просветления, каким же образом Будда видит явления? Как бы мы об этом ни говорили, (все равно) не сможем  (этого) объяснить. Потому что Будда не видит все явления ни как существующие, ни как несуществующие. Подобное этому понимание называют “Мадхъямака”.



в) Переведите на тибетский:

Почему наивеличайший взгляд в Буддизме называется “Серединным Путем”? Потому что во время медитации Мадхъямаки, нельзя уходить ни вправо ни влево. Как же в этом высказывании (говорении) надо понимать “ухождение вправо”? Это восприятие всех явлений как существующих. Что же такое “ухождение влево”? Это восприятие всех явлений как несуществующих. Природу явлений нельзя понять на основе этих двух восприятий. Поэтому в природе явлений нет того (о чем можно) говорить.

“Человек, воспринимающий вещи как существующие, подобен животному. Человек, воспринимающий вещи как несуществующие, (еще) хуже этого (первого).” Подобно этому говорил Нагарджуна.

(Ф„-Й„O- - Нагарджуна) C-Yр-Е\-L\-LD-MWX-Fу\-ZkC\-Z-p-O-Fр-[у\-Z-KOk-P-ZO-CX-XуK-YрK# C-Yр-XXL-VрY-L-KOk-PWX-vуP-OЫO-MWX-uO\-Z-CX\-Z-XD-WЙу-FуC-CX-PX-WK„C CXуL-Z-XD-WЙу-FуC-CX-PX-WK„C  ZO-XC-WKXWX-uO\-Z-CX\-Z-WЙу-XC-VрY-PBL-]-Cу-C-WМ\-KCу\-CX-XуK-YрK-VрY-L# WKX-Fу\-JP\-EK-XуK-M-Z-WSRL-M-YрK# CXуL-Z-WЙу-XC-VрY-PBL-C-Yр-YрK-VрY-L# WKX-Fу\-JP\-EK-PрK-M-Z-WSRL-M-YрK# WSRL-M-CHX\-WKX-Rф-Z-OdрL-L\-Fу\-CX-YD-OUXL-]-Cу-JjO-CX-XуK-P-YрK# Ы„-PRL-WKX-Z-OdрL-L\-Fу\-CX-YD-OUXL-Z-ZO-XC-CD-XD-XуK-P-YрK#

Fу\-XуK-M-Z-WSRL-MWX-PX-K„K-WЙу-WМ-Oу-YрK# Fу\-PрK-M-Z-WSRL-MWX-PX-WKX-Z\-z„C-M-YрK# Kр-LD-OUXL-Ф„-Й„O-ZO-M-YрK#



6 4. Проверьте свои знания.

а) Какими двумя способами в тибетском можно превратить глагол в отглагольное существительное?

б) Какими двумя основными способами может переводиться конструкция “ГЛАГОЛЬНАЯ ОСНОВА + XC-”?



! 5. Что учить наизусть

а) Как образуются отглагольные существительные.

б) Конструкции с XC- (Ы„-).

в) “Подобный”, “Похожий”, Как?”

г) Словарь, причем у глаголов учить только формы прошедшего времени.



$ 6. Словарь

u„-	тело, санскр. Кайя	u„-WМ-	статуя

Fу\-u„-	Тело Истины, санскр. Дхармакайя	Wу-P-	молоко

XуK-M-	существующее, существующий	PY-	масло

PрK-M-	несуществование, отсутствие	JP\-EK-	все (классич.)

p-O-	взгляд, теория	z„C-Mу-	плохой

�прошедшее время�настоящее время�будущее время�повелительное наклонение�активный/

/пассивный��смотреть�Op\-�p-�Op-�pу\-�А��говорить�ZO-�ZO-�ZO-�ZуO-�А��класть, приводить, устанавливать�OUC-�WGуC-�CUC-�UуC-�А��практиковать, устанавливать�OеЊO\-�еЊO-�OеЊO-�еЊO\-�А��воспринимать, принимать, хватать�VXL-�WSRL-�CVkD-�VkD-�А��



КОНЕЦ УЧЕБНИКА

РАЗГОВОРНОГО ТИБЕТСКОГО ЯЫКА

�Прописи тибетского алфавита

A-�q-�a-�@-���B-�w-�b-�B-���C-�e-�c-�C-���D-�r-�d-�E-���E-�t-�e-�F-���F-�y-�f-�G-���G-�u-�g-�H-���H-�i-�h-�I-���I-�o-�i-�K-���J-�p-�j-�M-���K-�[-�k-�N-���L-�]-�l-�P-���M-�a-�m-�R-���N-�s-�n-�S-���O-�d-�o-�T-���P-�f-�p-�U-���Q-�g-�q-�V-���R-�h-�r-�W-���S-�j-�s-�X-���T-�k-�t-�Y-���U-�l-�u-�Z-���V-�;-�v-�\-���W-�z-�w-�]-���X-�x-�x-�^-���Y-�c-�y-�_-���Z-�v-�z-�`-���[-�b-�{-�a-���\-�n-�|-�c-���]-�m-�}-�d-���^-�,-�~-�e-���

ЧАСТО УПОТРЕБЛЯЕМЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ



а) Числа

1 = CEXC-	2 = CHX\-	3 = C\kP-	4 = OUX-	5 = m-	6 = М„C-	7 = OK„L-	8 = OЫK-	9 = KC„-	10 = OEk-

11 = OEk-CEXC-	12 = OEk-CHX\-	13 = OEk-C\kP-	...	...	20 = HX-[„-(JP-M-)

21 = (HX-[„-)i-CEXC-	22 = (HX-[„-)i-CHX\-	23 = (HX-[„-)i-C\kP-	...	...	30 = \kP-OEk-(JP-M-)

31 = (\kP-OEk-)\у-CEXC-	32 = (\kP-OEk-)\у-CHX\-	33 = (\kP-OEk-)\у-C\kP-	...	...	40 = OUX-OEk-(JP-M-)

41 = (OUX-OEk-)Uр-CEXC-	51 = (m-OEk-)D-CEXC-	61 = (М„C-OEk-)Yр-CEXC-	71 = (OK„L-OEk-)KуL-CEXC-	81 = (OЫK-Ek-)В-CEXC-

91 = (KC„-OEk-)Cу-CEXC-	99 = (KC„-OEk-)Cу-KC„-

100 = OЫ-(JP-M-)	101 = OЫ-KD-CEXC-	125 = OЫ-KD-HX-[„-i-m-	286 = CHX\-OЫ-(KD-)OЫK-Ek-В-М„C-

1 000 = yуD-ОC-(CEXC-)	3 336 = \kP-yуD-\kP-OЫ-(KD-)\kP-OEk-\у-М„C	10 000 = (CEXC-)ИX-	84 000 = OЫK-ИX-OUX-yуD-100 000 = (CEXC-)WOkP-			1 000 000 = (CEXC-)\-X-			10 000 000 = (CEXC-)Ер-O-



б) Время, Часы и Дни

dC-MY- - всегда	HXL-pY- - каждый день		Ч-O-dC-MY- - каждый месяц	PRP\-PRP\- - иногда

JрD\-P- - раз		JрD\-P-bр\-P- - следующий раз	JуC-P- - начало	PJW-P- - конец

JC-YXD-Mу- - далеко	JC-Hр-Mу- - близко	XkL-YXD-Mу- - долгое время		XkL-JjD-JjD- - короткое время

WK\-M- - прошлое	K-p-O- - настоящее	P-WуD-M- - будущее	UуC-M- - утро	KCуD-KC- - вечер

Rс\-M- - день лунного календаря	Fk-RфK- - час		uY-P- - минута (звезда)	uK-EXC-P- - секунда

B-\D- - вчера	Kр-YXD- - сегодня	\D-HXL- - завтра	KрD-\D- - теперешние дни

OK„L-ОC- - неделя	L-LXD- - прошлый год	K-Zу- - этот год	ДX-Zу- - следующий год	ДрK-A- - половина

CVW-Ч-O- - Понедельник (день планеты Луна)		CVW-PXC-PY- - Вторник (день планеты Марса)

CVW-tC-M- - Среда (день планеты Меркурий)		CVW-NkY-Mk- - Четверг (день планеты Юпитер)

CVW-M-\D\- - Пятница (день планеты Венеры)	CVW-|рL-M- - Суббота (день планеты Сатурна)

CVW-HX-P- - Воскресение (день планета Солнце)



в) Диалоги

OЗ-[X\-OKр-ZрC\#	Здравствуйте, поздравляю

B^рK-YD-u„-CVkC\-OKр-Mу-XXL-M\#	Как Ваши дела? (досл. “Хорошо ли Ваше здоровье?”)

ZC\-OKр-Mу-XXL# JjC\-bр-Fр#	В порядке. Спасибо.

KCуD\-KC	извините!

C-Zр-NрO\-YуC\-CLD-#	До свидания (остающийся уезжающему), досл. “Пожалуйста уезжайте потихоньку.”

C-Zр-OU„C\-YуC\-CLD-#	До свидания (уезжающий остающемуся), досл. “Пожалуйста оставайтесь потихоньку.”

bр\-Z-PGZ-XуD-#	До свидания (общее), досл. “Позже встретимся”.

г) Глаголы

�прошедшее время�настоящее время�будущее время�повелительное наклонение�активный/

/пассивный��жить, сидеть, пребывать, находиться�OzK-�zуK-�OzK-�zуK-�П��жить, сидеть, пребывать, находиться (почтит.)�OU„C\-�OU„C\-�OU„C\-�OU„C\-�П��идти, ехать, приходить, приезжать (почтит.)�NрO\-�NрO\-�NрO\-�NрO\-�П��быть больным�L-�L-�L-��П��покупать�Hу\-�Hу-�Hу-�Hу\-�А��продавать�OQфD\-�WRфD-�OQфD-�RфD\-�А��помнить, вспоминать, думать�МL-�МL-�МL-�МL-�А��забывать�ObрK-�bрK-�ObрK-�bрK-�А��встречаться (ненамеренно), сталкиваться�JjC-�JjC-�JjC-��П��встречаться (намеренно)�PGZ-�PGZ-�PGZ-�PGуZ-�А��пить�OI„D\-�WJjD-�OI„D-�WJjD\-�А��давать�зK-�зуK-�зK-�зуK-�А��брать�ЦD\-�ZрL-�ЦD-�ZуD\-�А��начинаться�WCу-RkC\-�WCу-RkC\-�WCу-RkC\-��П��искать�WQZ-�WRZ-�OQZ-�WRфZ-�А��читать�OФC\-�ФуC-�OФC-�ФуC\-�А��принимать решение�JC-OEK-�JC-CEуK-�JC-CEK-�JC-FуK-�А��делать, создавать�OVу\-�OVу-�OVу-�OVу\-���

д) Разное

KAW-Z\-BC-Mу- - трудный, трудно		Z\-Щ-Mу- - легко, легкий		KDу\-CL\-(Е\-L\-) - на самом деле

B^рK-MY- - разница	BC-BC- - разный	Pk-WJjK-L\-	непрерывно		KMрY-L- - например

CIL-CIL- - быть уверенным, наверняка	IC-IC- - точно		IуC-QP- - чуть-чуть

B\-ZрL- - утверждать, обещать	HP\-(\k-)ZрL- - практиковать, претворять	Цу-Z-WSRL- - учить наизусть

PрK-MY-OVу- - уничтожать

Zk\- - тело	DC- - речь	XXK- - ум	u„- - тело (почт.)	C\kD- - речь (почт.)	JjC\- - ум (почт.)



е) Животные

d- - лошадь	Y- - козел	ZkC- - овца	O-ZD- - корова	ЕX-O- - крыса	yC- - тигр	CXC- - як	WПX- - ячиха

зр- - обезьяна	YX-OуD- - кролик	NC- - свинья		иЊZ- - змея









�

Контрольная на 31.10.97 г. 					Личный №

1. Напишите произношение следующих слов с помощью тибетских букв:

пирамида,  засека,  Месопотамия,  товарищу,  поселение,

китаеведение,  Даурия,  позолота,  Сукхавати,  тараканище











2. Напишите как читаются по буквам следующие тибетские слова:

Dу-Oу-  Uр-L-  XX-Cр-  Zр-Zу-  ]-Cу-O-

Ok-Pу-  Rс-O-  ^р-P-]у-  KX-ZX-  Zk-XX-M-









�Контрольная на 31.10.97 г. 					Личный №

1. Напишите произношение следующих слов с помощью тибетских букв:

пирамида,  засека,  Месопотамия,  товарищу,  поселение,

китаеведение,  Даурия,  позолота,  Сукхавати,  тараканище











2. Напишите как читаются по буквам следующие тибетские слова:

Dу-Oу-  Uр-L-  XX-Cр-  Zр-Zу-  ]-Cу-O-

Ok-Pу-  Rс-O-  ^р-P-]у-  KX-ZX-  Zk-XX-M-









��Контрольная на 31.10.97 г. 					Личный №

1. Напишите произношение следующих слов с помощью тибетских букв:

пирамида,  засека,  Месопотамия,  товарищу,  поселение,

китаеведение,  Даурия,  позолота,  Сукхавати,  тараканище











2. Напишите как читаются по буквам следующие тибетские слова:

Dу-Oу-  Uр-L-  XX-Cр-  Zр-Zу-  ]-Cу-O-

Ok-Pу-  Rс-O-  ^р-P-]у-  KX-ZX-  Zk-XX-M-









�Контрольная на 31.10.97 г. 					Личный №

1. Напишите произношение следующих слов с помощью тибетских букв:

пирамида,  засека,  Месопотамия,  товарищу,  поселение,

китаеведение,  Даурия,  позолота,  Сукхавати,  тараканище











2. Напишите как читаются по буквам следующие тибетские слова:

Dу-Oу-  Uр-L-  XX-Cр-  Zр-Zу-  ]-Cу-O-

Ok-Pу-  Rс-O-  ^р-P-]у-  KX-ZX-  Zk-XX-M-









���Контрольная на 14.11.97 г. 					Личный №

1. Напишите как читаются по буквам следующие тибетские слова:

WCZ-PрK-

PK\-O\K-

OC-FC\-

O\уK-LP\-

YXC-WSRL-

KOрL-MWX-\-

KCр-O-C\C\-

PX-WK„C-

2. Переведите на тибетский:

эта рука		те цветы		эти дни		   тот коммерсант		девочка

��Контрольная на 14.11.97 г. 					Личный №

1. Напишите как читаются по буквам следующие тибетские слова:

WCZ-PрK-

PK\-O\K-

OC-FC\-

O\уK-LP\-

YXC-WSRL-

KOрL-MWX-\-

KCр-O-C\C\-

PX-WK„C-

2. Переведите на тибетский:

эта рука		те цветы		эти дни		   тот коммерсант		девочка

��Контрольная на 14.11.97 г. 					Личный №

1. Напишите как читаются по буквам следующие тибетские слова:

WCZ-PрK-

PK\-O\K-

OC-FC\-

O\уK-LP\-

YXC-WSRL-

KOрL-MWX-\-

KCр-O-C\C\-

PX-WK„C-

2. Переведите на тибетский:

эта рука		те цветы		эти дни		   тот коммерсант		девочка

��Контрольная на 28.11.97 г. 					Личный №

1. Переведите на русский:

OуK-M-C\kP-WKX-Rф-\k-YрK#

KD-Mу-RфD-M-FрL-Mу-YрK#

XXL-L-XD-CUL-KC-CHX\-Mу-RфD-N-P-YрK#

OуK-M-RD-P-RфD-N-P-YрK-M\# ZC\-P-YрK#

XXL-L-XD-B-[\-RфD-M-KMр-XC-Mу-YрK#��Контрольная на 28.11.97 г. 					Личный №

1. Переведите на русский:

OуK-M-C\kP-WKX-Rф-\k-YрK#

KD-Mу-RфD-M-FрL-Mу-YрK#

XXL-L-XD-CUL-KC-CHX\-Mу-RфD-N-P-YрK#

OуK-M-RD-P-RфD-N-P-YрK-M\# ZC\-P-YрK#

XXL-L-XD-B-[\-RфD-M-KMр-XC-Mу-YрK#��Контрольная на 28.11.97 г. 					Личный №

1. Переведите на русский:

OуK-M-C\kP-WKX-Rф-\k-YрK#

KD-Mу-RфD-M-FрL-Mу-YрK#

XXL-L-XD-CUL-KC-CHX\-Mу-RфD-N-P-YрK#

OуK-M-RD-P-RфD-N-P-YрK-M\# ZC\-P-YрK#

XXL-L-XD-B-[\-RфD-M-KMр-XC-Mу-YрK#��



2. Переведите на тибетский:

Это - очень красивый цветок.

Этот цветок - очень красив.

Этот очень красивый цветок - красный.

Что (такое) эти вещи?

Это три хорошие книги.��2. Переведите на тибетский:

Это - очень красивый цветок.

Этот цветок - очень красив.

Этот очень красивый цветок - красный.

Что (такое) эти вещи?

Это три хорошие книги.��2. Переведите на тибетский:

Это - очень красивый цветок.

Этот цветок - очень красив.

Этот очень красивый цветок - красный.

Что (такое) эти вещи?

Это три хорошие книги.��



Контрольная на 19.12.97 г. 					Личный №

1. Переведите на русский:

WKX-\kWX-PBL-MуWX-Pр-IуC-YрK#

WKX-PBL-MуWX-Pр-IуC-P-YрK#

XXL-L-XD-Bу-YD-CX-^-PWX-Pр-IуC-YрK#

Pу-YD-PBL-Mу-CHX\-KD-KCр-O[р\-CEXC-CX-^-P-YрK#

2. Напишите как читается по буквам: Ер-ПC-��Контрольная на 19.12.97 г. 					Личный №

1. Переведите на русский:

WKX-\kWX-PBL-MуWX-Pр-IуC-YрK#

WKX-PBL-MуWX-Pр-IуC-P-YрK#

XXL-L-XD-Bу-YD-CX-^-PWX-Pр-IуC-YрK#

Pу-YD-PBL-Mу-CHX\-KD-KCр-O[р\-CEXC-CX-^-P-YрK#

2. Напишите как читается по буквам: Ер-ПC-��Контрольная на 19.12.97 г. 					Личный №

1. Переведите на русский:

WKX-\kWX-PBL-MуWX-Pр-IуC-YрK#

WKX-PBL-MуWX-Pр-IуC-P-YрK#

XXL-L-XD-Bу-YD-CX-^-PWX-Pр-IуC-YрK#

Pу-YD-PBL-Mу-CHX\-KD-KCр-O[р\-CEXC-CX-^-P-YрK#

2. Напишите как читается по буквам: Ер-ПC-��



2. Переведите на тибетский:

Это чья кровать?

Это - кровать самого важного Бутанского кхенпо.

(А) - эти три маленькие девочки - не его (ли) дети?

Их гау красивее чем гау тех богатых коммерсантов.

2. Напишите как читается по буквам: KЕ„C-EL-��2. Переведите на тибетский:

Это чья кровать?

Это - кровать самого важного Бутанского кхенпо.

(А) - эти три маленькие девочки - не его (ли) дети?

Их гау красивее чем гау тех богатых коммерсантов.

2. Напишите как читается по буквам: KЕ„C-EL-��2. Переведите на тибетский:

Это чья кровать?

Это - кровать самого важного Бутанского кхенпо.

(А) - эти три маленькие девочки - не его (ли) дети?

Их гау красивее чем гау тех богатых коммерсантов.

2. Напишите как читается по буквам: KЕ„C-EL-��



Контрольная на 9.01.98 г. 					Личный №

1. Переведите на русский:

KCр-`L-uK-(ЊY-M-Z\-CZ-Fр-O-YрK-M\#

L„O-ДуC\-Z-uK-(ЊY-M-KMр-CZ-FрL-Mу-YрK#

XXL-L-XD-CZ-Fр-[у\-Ц-P-YрK#

D-RфWX-ЙуD-B^рY-Z-CHX\-Mу-XуK-YрK#

2. Напишите как читается по буквам: \-Я-ИX-WSRL-��Контрольная на 9.01.98 г. 					Личный №

1. Переведите на русский:

KCр-`L-uK-(ЊY-M-Z\-CZ-Fр-O-YрK-M\#

L„O-ДуC\-Z-uK-(ЊY-M-KMр-CZ-FрL-Mу-YрK#

XXL-L-XD-CZ-Fр-[у\-Ц-P-YрK#

D-RфWX-ЙуD-B^рY-Z-CHX\-Mу-XуK-YрK#

2. Напишите как читается по буквам: \-Я-ИX-WSRL-��Контрольная на 9.01.98 г. 					Личный №

1. Переведите на русский:

KCр-`L-uK-(ЊY-M-Z\-CZ-Fр-O-YрK-M\#

L„O-ДуC\-Z-uK-(ЊY-M-KMр-CZ-FрL-Mу-YрK#

XXL-L-XD-CZ-Fр-[у\-Ц-P-YрK#

D-RфWX-ЙуD-B^рY-Z-CHX\-Mу-XуK-YрK#

2. Напишите как читается по буквам: \-Я-ИX-WSRL-��



2. Переведите на тибетский:

Где в Лхасе столовая?

Она находится на западе города.

(А) сколько там столиков?

Не много, но на всех очень вкусный рис.

2. Напишите как читается по буквам: KOk-P-ЫL-��2. Переведите на тибетский:

Где в Лхасе столовая?

Она находится на западе города.

(А) сколько там столиков?

Не много, но на всех очень вкусный рис.

2. Напишите как читается по буквам: KOk-P-ЫL-��2. Переведите на тибетский:

Где в Лхасе столовая?

Она находится на западе города.

(А) сколько там столиков?

Не много, но на всех очень вкусный рис.

2. Напишите как читается по буквам: KOk-P-ЫL-��

Контрольная на 23.01.98 г. 					Личный №

1. Переведите на русский:

D-RфWX-PCу-OуWX-yрD-Z-C-Yр-XуK-YрK#

LP-PBW-zуL-Mу-XуK-YрK#

Kр-Z-HX-PWX-uO\-Z-D-Rф-Ч-O-PJуD-\уD-D\#

Ч-O-PJуD-P-\уD-XXL-L-XD-HX-P-YD-PJуD-\уD-#

HX-P-LP-PBW-Z-[Y-ДуC\-L\-L„O-ДуC\-Z-WЙу-CX-WK„C��Контрольная на 23.01.98 г. 					Личный №

1. Переведите на русский:

D-RфWX-PCу-OуWX-yрD-Z-C-Yр-XуK-YрK#

LP-PBW-zуL-Mу-XуK-YрK#

Kр-Z-HX-PWX-uO\-Z-D-Rф-Ч-O-PJуD-\уD-D\#

Ч-O-PJуD-P-\уD-XXL-L-XD-HX-P-YD-PJуD-\уD-#

HX-P-LP-PBW-Z-[Y-ДуC\-L\-L„O-ДуC\-Z-WЙу-CX-WK„C��Контрольная на 23.01.98 г. 					Личный №

1. Переведите на русский:

D-RфWX-PCу-OуWX-yрD-Z-C-Yр-XуK-YрK#

LP-PBW-zуL-Mу-XуK-YрK#

Kр-Z-HX-PWX-uO\-Z-D-Rф-Ч-O-PJуD-\уD-D\#

Ч-O-PJуD-P-\уD-XXL-L-XD-HX-P-YD-PJуD-\уD-#

HX-P-LP-PBW-Z-[Y-ДуC\-L\-L„O-ДуC\-Z-WЙу-CX-WK„C��



2. Переведите на тибетский:

Едят ли буддисты мясо?

Индийские буддисты не ели.

Однако в Тибете все люди едят мясо животных.

Земля Тибета не родит риса.

В Тибете рис не растет (рождается).��2. Переведите на тибетский:

Едят ли буддисты мясо?

Индийские буддисты не ели.

Однако в Тибете все люди едят мясо животных.

Земля Тибета не родит риса.

В Тибете рис не растет (рождается).��2. Переведите на тибетский:

Едят ли буддисты мясо?

Индийские буддисты не ели.

Однако в Тибете все люди едят мясо животных.

Земля Тибета не родит риса.

В Тибете рис не растет (рождается).��



Контрольная на 6.02.98 г. 					Личный №

1. Переведите на русский:

ЕD-FkO-\рP\-KMW-CX\-\рP\-EL-CX-uуY-Z-O\P-Цу-OID-KCу\-CX-WK„C

\D\-Ы\-CX\-PX-Yр-YрWX-uK-CX-JуC-Z-Fу\-O[K-JjO-\уD-#

KрWX-uO\-Z-Ы-CY-Z-ДX-YуZ-MWX-Fу\-ZkC\-KMр-PD-Mу-Е„D-M-YрK#

B-[\-CX\-vуP-PD-Mу-OЫO-KCW-\уD- B-[\-CX\-uK-F-PD-Mу-O[K-KCW-\уD-#

XXL-L-XD-Fу\-ZkC\-Kр-Rф-RD-P-WBуY-O-L\-WЙу-WKуK-M-YрK#��Контрольная на 6.02.98 г. 					Личный №

1. Переведите на русский:

ЕD-FkO-\рP\-KMW-CX\-\рP\-EL-CX-uуY-Z-O\P-Цу-OID-KCу\-CX-WK„C

\D\-Ы\-CX\-PX-Yр-YрWX-uK-CX-JуC-Z-Fу\-O[K-JjO-\уD-#

KрWX-uO\-Z-Ы-CY-Z-ДX-YуZ-MWX-Fу\-ZkC\-KMр-PD-Mу-Е„D-M-YрK#

B-[\-CX\-vуP-PD-Mу-OЫO-KCW-\уD- B-[\-CX\-uK-F-PD-Mу-O[K-KCW-\уD-#

XXL-L-XD-Fу\-ZkC\-Kр-Rф-RD-P-WBуY-O-L\-WЙу-WKуK-M-YрK#��Контрольная на 6.02.98 г. 					Личный №

1. Переведите на русский:

ЕD-FkO-\рP\-KMW-CX\-\рP\-EL-CX-uуY-Z-O\P-Цу-OID-KCу\-CX-WK„C

\D\-Ы\-CX\-PX-Yр-YрWX-uK-CX-JуC-Z-Fу\-O[K-JjO-\уD-#

KрWX-uO\-Z-Ы-CY-Z-ДX-YуZ-MWX-Fу\-ZkC\-KMр-PD-Mу-Е„D-M-YрK#

B-[\-CX\-vуP-PD-Mу-OЫO-KCW-\уD- B-[\-CX\-uK-F-PD-Mу-O[K-KCW-\уD-#

XXL-L-XD-Fу\-ZkC\-Kр-Rф-RD-P-WBуY-O-L\-WЙу-WKуK-M-YрK#��



2. Переведите на тибетский:

Когда все люди станут одинаковыми?

Они сейчас уже стали одинаковыми.

Всем им надо много работать.

А ты сам любишь работать?

Нет. Но я уже изучил много хороших книг.��2. Переведите на тибетский:

Когда все люди станут одинаковыми?

Они сейчас уже стали одинаковыми.

Всем им надо много работать.

А ты сам любишь работать?

Нет. Но я уже изучил много хороших книг.��2. Переведите на тибетский:

Когда все люди станут одинаковыми?

Они сейчас уже стали одинаковыми.

Всем им надо много работать.

А ты сам любишь работать?

Нет. Но я уже изучил много хороших книг.��

Контрольная на 20.02.98 г. 					Личный №

1. Переведите на русский:

vуP-OЫO-L\-B^рK-YD-C-Yр-Е\-CX-XуK#

B-ZC-V-WKуK-L-B-ZC-V-CX-XуK P-WKуK-L-HZ-CX-XуK

B-ZC-V-RY-L\-\рP\-EL-RD-PWX-uуY-Z-O\P-Цу-PD-Mу-OID-KCу\-CX-WK„C

K-p-D-z„C-OzZ-PD-Mу-RфY-CX-PрK-QD-Fу\-CX-uуY-Z-O\P-Цу-PD-Mу-OID-KCW-CX-PрK#

vуP-OЫO-L-bр\-Z-z„C-OzZ-FрL-MуWX-uO\-Z-XC-Mу-Е„D-CX-YрK#

��Контрольная на 20.02.98 г. 					Личный №

1. Переведите на русский:

vуP-OЫO-L\-B^рK-YD-C-Yр-Е\-CX-XуK#

B-ZC-V-WKуK-L-B-ZC-V-CX-XуK P-WKуK-L-HZ-CX-XуK

B-ZC-V-RY-L\-\рP\-EL-RD-PWX-uуY-Z-O\P-Цу-PD-Mу-OID-KCу\-CX-WK„C

K-p-D-z„C-OzZ-PD-Mу-RфY-CX-PрK-QD-Fу\-CX-uуY-Z-O\P-Цу-PD-Mу-OID-KCW-CX-PрK#

vуP-OЫO-L-bр\-Z-z„C-OzZ-FрL-MуWX-uO\-Z-XC-Mу-Е„D-CX-YрK#��Контрольная на 20.02.98 г. 					Личный №

1. Переведите на русский:

vуP-OЫO-L\-B^рK-YD-C-Yр-Е\-CX-XуK#

B-ZC-V-WKуK-L-B-ZC-V-CX-XуK P-WKуK-L-HZ-CX-XуK

B-ZC-V-RY-L\-\рP\-EL-RD-PWX-uуY-Z-O\P-Цу-PD-Mу-OID-KCу\-CX-WK„C

K-p-D-z„C-OzZ-PD-Mу-RфY-CX-PрK-QD-Fу\-CX-uуY-Z-O\P-Цу-PD-Mу-OID-KCW-CX-PрK#

vуP-OЫO-L-bр\-Z-z„C-OzZ-FрL-MуWX-uO\-Z-XC-Mу-Е„D-CX-YрK#��



2. Переведите на тибетский:

Если человек может съесть много еды, называют (ли) его Буддой?

Нет. Его зовут “специалистом по еде”.

Поняв природу вещей, Будда может работать для других.

Поскольку Будда работает для других, он не думает о себе.

Если ничего не делаешь, то Просветления не достигнешь.��2. Переведите на тибетский:

Если человек может съесть много еды, называют (ли) его Буддой?

Нет. Его зовут “специалистом по еде”.

Поняв природу вещей, Будда может работать для других.

Поскольку Будда работает для других, он не думает о себе.

Если ничего не делаешь, то Просветления не достигнешь.��2. Переведите на тибетский:

Если человек может съесть много еды, называют (ли) его Буддой?

Нет. Его зовут “специалистом по еде”.

Поняв природу вещей, Будда может работать для других.

Поскольку Будда работает для других, он не думает о себе.

Если ничего не делаешь, то Просветления не достигнешь.��



�  Это местоимение употребляетс только в адрес людей. О предметах и животных говорят Kр- или WKX-.

В почтительной речи, в 3-ем лице, вместо Bу- употребляется BуD-.

� Многомужество является одной из тибетских традиций, поэтому наличие у одной маленькой девочки двух пап в Тибетском контексте вполне допустимо.

� Дословно: “в том”.

� В приведённых ниже двух случаях из-за того, что верхняя буква в принципе может быть надписной, а нижняя подписной, могут возникнуть сомнения относительно того, какая из букв является корневой:   Ш- - коренная Y-,   Щ- - коренная \-.

� В случае наличия в слоге сразу двух подписных букв (напр. c-), его надо искать там, где кончаются слова с первой из них.

� Ставить в данном случае M- или O-, определяется суффиксом предыдущего слога по правилам, описанным в п.2 урока 9.

� Различие между глагольными окончаниями CX-WK„C и CX-XуK-YрK заключается в том, что CX-XуK-YрK более выражает общие факты, не подчеркивая при этом личного опыта говорящего.

� Видимо для тибетцев эти глаголы более означают “иметь видение” и “иметь знание”, поэтому они и считаются пассивными.

� В выражениях типа: DWX-LD-Z, BуWX-LD-Z, B^рK-YD-RфWX-LD-Z и прочих подобных, слово LD- означает “дом”.

� Как это было объяснено в уроке 14, глаголы подобные ЩуO-вуD-Е\-, на самом деле состоят из двух половинок, и настоящим глаголом является только вторая из них – вспомогательный глагол Е\-. Поэтому, как и в случае с характеристикой действия (ЩуO-вуD-PD-Mу-Е\-), если отрицание должно ставится непосредственно перед глагольной основой, то из этого глагола получается ЩуO-вуD-P-Е\-.

� В связи с тем, что на самом деле этот глагол состоит из двух половинок, и настоящим глаголом является только вторая из них – Cу-, в тех случаях, когда отрицание ставится непосредственно перед глагольной основой, из него получается ]-P-Cу-. Поэтому и отрицательной формой от существительного ]-Cу-O- (“понимание”) также будет ]-P-Cу-O- (“непонимание”).
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огласовка

(“янг”)

KЕD\-



приставка

(“хнгёнджуг”)

zуL-WGkC-



коренная буква

(“мингжи”)

PXD-CUX-



второй суффикс

“янгджуг”)

XD-WGkC-



суффикс

(“джеджуг”)

bр\-WGkC-



надписная

(“го”)

PCу-



подписная буква

(“таг”)

OIC\-








